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PRELIMINARY PROVISIONS / UVODNE ODREDBE

Article 1. Definitions / Članak 1. Definicije

1.1. The definitions of the terms used throughout this General Conditions are laid down in the "Glossary of terms", annex A1 to the Practical Guide to contract procedures for EU external actions, which forms an integral part of this contract.

Definicije izraza u  ovim Općim uvjetima utvrđeni su u "Pojmovniku",  Aneks A1 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama, koji tvori integralni dio ovog ugovora.

1.2. The headings and titles in these General Conditions shall not be taken as part thereof or be taken into consideration in the interpretation of the contract. 

Naslovi i nazivi u ovim Općim uvjetima neće se uzeti kao dio ili uzeti u obzir pri tumačenju ugovora.

1.3. Where the context so permits words importing the singular shall be deemed to include the  plural and vice versa and words importing the masculine shall be deemed to include the  feminine and vice versa. 

Gdje kontekst to dopušta, riječi u jednini smatraju se da se odnose i na množinu i obrnuto, i riječi u muškom rodu smatrat će se da su ženski i obrnuto. 

1.4. Words importing persons or parties shall include firms and companies and any  organization having legal capacity. 

Riječi koje se odnose na osobe ili stranke će sadržavati i tvrtke i organizacije koje imaju pravnu sposobnost.
Article 2. Law and language of the contract / Članak 2. Zakon i jezik ugovora

2.1. The law of the contract shall be the law of the State of the Contracting Authority unless otherwise stated in the Special Conditions. 

Zakoni koji reguliraju ovaj ugovor će biti relevantni zakoni države Ugovaratelja osim ako je drugačije navedeno u Posebnim uvjetima.

2.2. In all matters which are not covered by these General Conditions, the law of the contract 

shall apply. 

Za sva pitanja koja nisu uređena ovim općim uvjetima, mjerodavan je zakon koji se primjenjuje na ugovor.

2.3. The language of the contract and of all communications between the Contractor, Contracting Authority and Supervisor or their representatives shall be as stated in the Special Conditions.

Jezik ugovora i sve komunikacije između Izvoditelja, Ugovaratelja i Nadzornog inženjera ili njihovih predstavnika će biti kako je određeno u Posebnim uvjetima.

Article 3. Order of precedence of contract documents / Članak 3. Red prvenstva dokumenata ugovora 

The order of precedence of the contract documents shall be as stated in the Special Conditions. 

Redoslijed prvenstva ugovornih dokumenata treba biti kao što je navedeno u Posebnim uvjetima.
Article 4. Communications / Članak 4. Komunikacije

4.1. Unless otherwise specified in the Special Conditions, communications between the Contracting Authority and/or the Supervisor on the one hand, and the Contractor on the  other hand, shall be sent by postm, telex, e-mail or personal delivery, to the appropriate addresses designated by those parties for that purpose. 

Osim ako nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, komunikacija između Ugovaratelja i / ili nadzornog inženjera s jedne strane, i Izvoditelja s druge strane, mora biti poslana poštom,  faksom, e-mailom ili dostavljena osobno, na adrese koje su odredile Stranke za tu svrhu.

4.2. If the sender requires evidence of receipt, he shall state such requirement in his communication and shall demand such evidence of receipt whenever there is a deadline for the receipt of the communication. In any event, the sender shall take all the necessary measures to ensure receipt of his communication. 

Ako pošiljatelj zahtijeva potvrdu primitka, navest će takav zahtjev u svojoj komunikaciji i zahtijevat će takvu potvrdu kad god postoji rok za primitak komunikacije. U svakom slučaju, pošiljatelj će poduzeti sve potrebne mjere da osigura primitak svoje komunkacije.

4.3. Wherever in the contract provision is made for the giving or issue of any notice, consent,  approval, certificate or decision, unless otherwise specified such notice, consent,  approval, certificate or decision shall be in writing and the words 'notify', 'certify',  'approve' or 'decide' shall be construed accordingly. Any such consent, approval, certificate or decision shall not unreasonably be withheld or delayed.

Kad ugovor predviđa davanje ili izdavanje neke obavijesti, suglasnosti, odobrenja, certifikata ili rješenja, osim ako nije drugačije navedeno, takva obavijest, suglasnost, odobrenje, certifikat ili odluka moraju biti u pisanom obliku i riječi "obavijestiti", "ovjeriti", "odobriti" ili "odlučiti" će se tumačiti u skladu s tim. Svaka takva suglasnost, odobrenje, potvrda ili odluka ne smije se nerazumno uskratiti ili odgoditi.

Article 5. Supervisor and Supervisor's representative / Članak 5. Nadzorni inženjer i inženjerov predstavnik

5.1. The Supervisor shall carry out the duties specified in the contract. Except as expressly stated in the contract, the Supervisor shall not have authority to relieve the Contractor of any of his obligations under the contract. 

Nadzorni inženjer će obavljati dužnosti navedene u ugovoru. Osim ako je to izričito navedeno u ugovoru, Nadzorni inženjer neće imati ovlasti za osloboditi izvoditelja bilo koje od njegovih obveza po ugovoru.

5.2. The Supervisor may, from time to time, while retaining ultimate responsibility, delegate  to the Supervisor's representative any of the duties and authority vested in the Supervisor  and he may at any time revoke such delegation or replace the representative. Any such delegation, revocation or replacement shall be in writing and shall not take effect until a copy thereof has been delivered to the Contractor. The administrative order which determines the duties, authority and identity of the Supervisor's representative shall be issued at the moment of the commencement order. The role of the Supervisor’s representative shall be to supervise and inspect works and to test and examine the materials employed and the quality of workmanship. Under no circumstances will the Supervisor’s representative be empowered to relieve the Contractor of its obligations under the contract or – save where express instructions to that effect are given below or in the contract – order works resulting in an extension of the period of implementation of tasks or additional costs to be paid by the Contracting Authority or introduce variants in the nature or scale of the works. 

Nadzorni inženjer može, s vremena na vrijeme, zadržavajući krajnju odgovornost, delegirati na inženjerovog predstavnika bilo koju od  svojih obveza i ovlasti i on može u bilo koje vrijeme opozvati tako delegirane ovlasti ili zamijeniti predstavnika. Svako takvo delegiranje, opoziv ili zamjena mora biti u pisanom obliku i neće stupiti na snagu dok primjerak toga nije dostavljen izvoditelju. Službeni nalog koji određuje dužnosti, ovlasti i identitet inženjerovog predstavnika mora biti izdana u trenutku naloga za početak radova. Uloga inženjerovog predstavnika bit će nadzirati i pregledati radove,  pregledati i ispitivati korištene materijale te kvalitetu izrade. Ni pod kakvim okolnostima inženjerov predstavnik neće biti ovlašten osloboditi Izvoditelja ugovorenih obveza ili – osim ako su izričite upute u tom smislu dane u ovim općim uvjetima ili u ugovoru – narediti radove koji bi rezultirali produljenjem razdoblja dovršetka radova ili dodatnim troškovima koje bi morali biti plaćeni od strane Ugovaratelja ili pak uvesti promjene  u vrstu ili količinu radova.

5.3. Any communication given by the Supervisor's representative to the Contractor in  accordance with the terms of such delegation shall have the same effect as though it had  been given by the Supervisor, provided that: 

(a) any failure on the part of the Supervisor's representative to disapprove any work,  materials or plant shall not prejudice the authority of the Supervisor to disapprove  such work, materials or plant and to give the instructions necessary for the rectification thereof; 

(b) the Supervisor shall be at liberty to reverse or vary the contents of such communication. 

Svaka komunikacija koju daje inženjerov predstavnik izvoditelju  u skladu s uvjetima takvog prijenosa ovlasti imat će isti učinak kao da je dano od strane Nadzornog inženjera, pod uvjetom da: 
(a) ako inženjerov predstavnik ne odbije neku vrstu radova, materijala ili postrojenja, to ne dovodi u pitanje autoritet Nadzornog inženjera za neodobravanje takve vrste radova,, materijala ili postrojenja i davanje uputa potrebnih za ispravljanje istih;
(b) Nadzorni inženjer će imati pravo ukinuti ili mijenjati sadržaj takve komunikacije.
5.4. Instructions and/or orders issued by the Supervisor shall be by way of administrative orders. Such orders shall be dated, numbered and entered by the Supervisor in a register, and copies thereof delivered by hand, where appropriate, to the Contractor’s representative. 

Nadzorni inženjer će davati upute i / ili naloge putem službenog naloga. Takvi nalozi će biti datirani, numerirani i uneseni od strane nadzornog inženjera u registar, i kopije istog će biti dostavljene osobno, gdje je to prikladno, predstavniku Izvoditelja.

Article 6. Assignment / Članak 6. Prijenos ugovora 

6.1. An assignment shall be valid only if it is a written agreement by which the Contractor transfers his contract or part thereof to a third party. 

Prijenos će biti valjan samo ako je određen putem pisanog sporazuma kojim Izvoditelj prenosi svoj ugovor ili njegov dio na treću osobu. 

6.2. The Contractor may not, without the prior written consent of the Contracting Authority, assign the contract or any part thereof, or any benefit or interest thereunder, except in the following cases: 

a) a charge, in favour of the Contractor's bankers, of any monies due or to become due under  the contract; or 

b) the assignment to the Contractor's insurers of the Contractor's right to obtain relief against  any other person liable in cases where the insurers have discharged the Contractor's loss or liability. 

Izvoditelj ne smije, bez prethodne pisane suglasnosti Ugovaratelja, prenijeti ugovor ili bilo koji njegov dio, ili bilo kakvu korist ili interes na temelju njega, osim u sljedećim slučajevima: 

a) naplata, u korist banke Izvoditelja, bilo kakvog novca koji je dugovan ili će postati dugovan glede ugovora, ili

b) prijenos na osiguravatelja prava Izvoditelja na dobivanje oslobođenja od bilo koje druge osobe odgovorne u slučajevima u kojima osiguravatelji moraju isplatiti Izvoditeljev gubitak ili njegovu odgovornost.

6.3. For the purpose of Article 6.2, the approval of an assignment by the Contracting Authority shall not relieve the Contractor of his obligations for the part of the contract already performed or the part not assigned. 

Za potrebe članka 6.2, odobrenje prijenosa od strane Ugovaratelja ne oslobađa Izvoditelja njegovih obveza za dio ugovora već obavljen ili dio koji nije prenesen. 

6.4. If the Contractor has assigned his contract without authorisation, the Contracting Authority may, without giving formal notice thereof, apply as of right the sanctions for breach of contract provided for in Article 63 and 64. 

Ako je Izvoditelj prenio ugovor bez odobrenja Ugovaratelj može, bez davanja formalne obavijesti o tome, primijeniti prava na sankcije za kršenje ugovora predviđena u člancima 63 i 64. 

6.5. Assignees must satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract and they can not be in any of the situations excluding them from participating in contracts which are listed in Section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedure for EU external actions. 

Osobe na koje se ugovor prenosi moraju zadovoljavati kriterije prihvatljivosti primjenjive za dodjelu ugovora i ne mogu biti u jednoj od situacija koje bi ih isključivale iz sudjelovanja u ugovorima koji su navedeni u Odjeljku 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama.
Article 7. Subcontracting / Članak 7. Podugovaranje
7.1. A subcontract shall be valid only if it is a written agreement by which the Contractor entrusts implementation of a part of the tasks to a third party. 

Podugovor vrijedi samo ako je ugovoren  pisanim sporazumom po kojem Izvoditelj povjerava provedbu dijela poslova na treće osobe.
7.2. The Contractor shall not subcontract without the prior written authorisation of the Contracting Authority. The work to be subcontracted and the identity of the subcontractors shall be notified to the Contracting Authority. The Contracting Authority shall with due regard to the provisions of Article 4.3 within 30 days of receipt of the notification, notify the Contractor of his decision, stating reasons should he withhold such authorization. 

Izvoditelj neće sklapati ugovor s podizvoditeljem bez prethodnog pisanog odobrenja od strane Ugovaratelja. Ugovaratelj mora biti obaviješten o radu koji se podugovara i identitetu kooperanata/podizvoditelja. Ugovaratelj će, poštujući odredbe članka 4.3  obavijestiti Izvoditelja o svojoj odluci u roku od 30 dana od primitka obavijesti, navodeći razloge ako uskrati odobrenje.

7.3. Subcontractors must satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract  and they can not be in any of the situations excluding them from participating in contracts  which are listed in Section 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedure for EU external  actions. 

Kooperanti/Podizvoditelji moraju zadovoljavati kriterije prihvatljivosti primjenjive za dodjelu ugovora i ne mogu biti u nekoj od situacija koje bi ih isključivale iz sudjelovanja u ugovorima koje su navedene u Odjeljku 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama.
7.4. Subject to Article 52, the Contracting Authority shall have no contractual relations with the sub-contractors. 

Podložno odredbama Članka 52, Ugovaratelj neće imati ugovornih veza s kooperantom/podizvoditeljem.

7.5. The Contractor shall be responsible for the acts, defaults and negligence of his subcontractors and their agents or employees, as if they were the acts, defaults or negligence of the Contractor, his agents or employees. The approval by the Contracting Authority of the subcontracting of any part of the contract or of the subcontractor shall not relieve the Contractor of any of his obligations under the contract. 

Izvoditelj će biti odgovoran za djela, neispunjenje ugovornih odredbi i nemar njegovih kooperantima/podizvoditelja i njihovih predstavnika ili zaposlenika, kao da su to djela, neispunjenja ugovornih odredbi ili nemar Izvoditelja, njegovih predstavnika ili zaposlenika. Odobrenje od strane Ugovaratelja o podugovaranju bilo kojeg dijela ugovora ili odobrenje kooperanta/podizvoditelja ne oslobađa Izvoditelja bilo koje od njegovih obveza po ugovoru.

7.6. If a subcontractor has undertaken any continuing obligation extending for a period exceeding that of the defects liability  period under the contract towards the Contractor in respect of the work executed or the goods, materials, plant or services supplied by the sub-contractor, the Contractor shall, at any time after the expiration of the defects liability period, transfer immediately to the Contracting Authority, at the Contracting Authority's request and cost, the benefit of such obligation for the unexpired duration thereof. 

Ako je kooperant/ podizvoditelj preuzeo bilo kakvu trajnu obvezu koja se proteže kroz razdoblje duže od jamstvenog roka iz ugovora prema Izvoditelju, u odnosu na rad koji je izvršio, ili u odnosu na dobra, materijale, postrojenja ili usluge koje je dobavio kooperant/podizvoditelj, Izvoditelj mora, u bilo koje vrijeme nakon isteka jamstvenog roka, prenijeti odmah na Ugovaratelja, na njegov zahtjev i trošak, koristi koje proizlaze iz takve obveze, za još neisteklo trajanje istih.

7.7. If the Contractor enters into a subcontract without approval, the Contracting Authority may, without giving formal notice thereof, apply as of right the sanctions for breach of contract provided for in Articles 63 and 64.

Ako Izvoditelj ulazi u podugovaranje bez odobrenja, Ugovaratelj može, bez davanja formalne obavijesti o tome, primijeniti prava na sankcije za kršenje ugovora predviđena u člancima 63 i 64.

7.8. If a subcontractor is found by the Contracting Authority or the Supervisor to be incompetent in discharging its duties, the Contracting Authority or the Supervisor may request the Contractor forthwith, either to provide a subcontractor with qualifications and experience acceptable to the Contracting Authority as a replacement, or to resume the implementation of the tasks itself.

Ako Ugovaratelj ili nadzorni inženjer utvrdi da je kooperant/podizvoditelj nekompetentan u izvršenju svojih dužnosti, Ugovaratelj ili nadzorni inženjer mogu odmah zatražiti od Izvoditelja da ili osigura zamjenskog kooperanta/podizvoditelja sa odgovarajućim kvalifikacijama i iskustvom, ili da Izvoditelj nastavi izvršenje radova osobno.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY / OBVEZE UGOVARATELJA
Article 8. Supply of documents / Članak 8. Pribavljanje dokumenata

8.1. Save where otherwise provided in the Special Conditions, within 30 days of the signing  of the contract, the Supervisor shall provide to the Contractor, free of charge, a copy of  the drawings prepared for the implementation of tasks as well as two copies of the specifications and other contract documents. The Contractor may purchase additional copies of these drawings, specifications and other documents, insofar as they are available. Upon the final acceptance, the Contractor shall return to the Supervisor all drawings, specifications and other contract documents. 
Osim ukoliko nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, u roku od 30 dana od dana potpisivanja ugovora, Nadzorni inženjer će osigurati izvoditelju, besplatno, kopiju nacrta pripremljenih za provedbu zadataka, kao i dvije kopije specifikacija i ostale ugovorne dokumente. Izvoditelj može kupiti dodatne kopije tih crteža, specifikacija i drugih dokumenata, ukoliko su na raspolaganju. Nakon konačnog preuzimanja radova, Izvoditelj će vratiti Nadzornom inženjeru sve nacrte, specifikacije i ostale ugovorne dokumente.
8.2. Unless it is necessary for the purposes of the contract, the drawings, specifications and other documents provided by the Contracting Authority shall not be used or communicated to a third party by the Contractor without the prior consent of the Supervisor. 

Osim ako je to potrebno u svrhu ugovora, nacrte, specifikacije i druge dokumente koje je osigurao Ugovaratelj, Izvoditelj ih ne smije predati ili davati informacije o njima trećim osobama bez prethodne suglasnosti Nadzornog inženjera.

8.3. The Supervisor shall have authority to issue to the Contractor administrative orders incorporating such supplementary documents and instructions as shall be necessary for the proper and adequate execution of the works and the remedying of any defects therein. 
Nadzorni inženjer ima ovlasti izdati Izvoditelju službene naloge koji uključuju takve dodatne dokumente i upute kakvi bi mogli biti potrebni za odgovarajuće i adekvatno izvođenje radova i otklanjanje nedostataka.
Article 9. Access to site / Članak 9. Pristup gradilištu

9.1. The Contracting Authority shall, in due time and in conformity with the progress of the  works, place the site and access thereto at the disposal of the Contractor in accordance  with the programme of implementation of tasks referred to in these General Conditions. The Contractor shall afford all reasonable opportunities to other persons concerned for carrying out their work as set out in the Special Conditions or as required by administrative orders. 

Ugovaratelj će, u dogledno vrijeme i u skladu s napretkom radova, osigurati pristup gradilištu te predati gradilište na raspolaganje Izvoditelju, u skladu s programom provedbe zadataka iz ovih Općih uvjeta. Izvoditelj će osigurati svu moguću pomoć drugim uključenim osobama da obavljaju svoj posao na implementaciji radova kako je navedeno u Posebnim uvjetima ili kako to zahtijevaju Službeni nalozi.

9.2. Any land procured for the Contractor by the Contracting Authority shall not be used by the Contractor for purposes other than the implementation of tasks. 

Bilo koje zemljište osigurano za Izvoditelja radova od strane Ugovaratelja ne smije se koristiti od strane Izvoditelja za druge svrhe osim provedbe zadataka.
9.3. The Contractor shall preserve any premises placed at his disposal in a good state while he  is in occupation and shall, if so required by the Contracting Authority or the Supervisor,  restore them to their original state on completion of the contract, taking into account  normal wear and tear. 

Izvoditelj mora čuvati sve prostorije koje su mu dane na raspolaganje u dobrom stanju dok ih koristi, te će ih, ukoliko to zahtijeva Ugovaratelj ili nadzorni inženjer, vratiti u  prvobitno stanje po završetku ugovora, uzimajući u obzir trošenje i habanje uslijed uobičajene uporabe.

9.4. The Contractor shall not be entitled to any payment for improvements resulting from work carried out on his own initiative. 


Izvoditelj neće imati pravo na naknadu za bilo kakva poboljšanja koje proizlaze iz rada obavljenog na vlastitu inicijativu.
Article 10. Assistance with local regulations / Članak 10. Pomoć s lokalnim propisima

10.1. The Contractor may request the assistance of the Contracting Authority in obtaining  copies of laws, regulations and information on local customs, orders or by-laws of the  country where the works are located, which may affect the Contractor in the performance  of his obligations under the contract. The Contracting Authority may provide the assistance requested to the Contractor at the Contractor's cost. 

Izvoditelj može zatražiti pomoć od Ugovaratelja u pribavljanju primjeraka zakona, propisa i informacija o lokalnim običajima, regulativi ili podzakonskim aktima u zemlji u kojoj se radovi odvijaju, koji mogu utjecati na Izvoditelja u izvršavanju njegovih obveza iz ugovora. Ugovaratelj može osigurati pomoć koju Izvoditelj traži na trošak Izvoditelja.

10.2. Subject to the provisions of the laws and regulations on foreign labour of the State in which the works are to be carried out, the Contracting Authority shall make all efforts necessary to facilitate the procurement by the Contractor of all required visas and permits, including work and residence permits, for the personnel whose services the Contractor and the Contracting Authority consider necessary as well as residence permits for their families. 

U skladu s odredbama zakona i propisa o radu stranaca u državi u kojoj se radovi imaju provesti, Ugovaratelj će učiniti svaki napor kako bi pomogao Izvoditelju dobiti sve vize i dozvole potrebne, uključujući i radne dozvole i dozvole boravka za osoblje čije usluge Izvoditelj i Ugovaratelj smatraju potrebnim te također i  boravišne dozvole za obitelji navedenih stranaca na radu .

Article 11. Delayed payments to the Contractor's staff / Članak 11. Odgođena plaćanja osoblju Izvoditelja 

Where there is a delay in the payment to the Contractor's employees of wages and salaries  owing and of the allowances and contributions laid down by the law of the State in which the  works are located, the Contracting Authority may give notice to the Contractor that within 15 days of the notice he intends to pay such wages, salaries, allowances and contributions  direct. Should the Contractor contest that such payments are due, he shall make representations to the Contracting Authority with reasons, within the 15 day period. If the Contracting Authority, having considered such representations, is of the opinion that payment of the wages and salaries should be made, it may pay such wages, salaries, allowances and contributions out of amounts due to the Contractor. Failing this, he may obtain a contribution under any of the guarantees provided for in these General Conditions. Any action taken by the Contracting Authority under this Article shall not relieve the Contractor of his obligations to his employees, except to the extent that any obligation may be satisfied by this action. The Contracting Authority shall not assume any responsibility towards the Contractor's employees by this action. 

Ukoliko dođe do kašnjenja u plaćanju zaposlenicima Izvoditelja njihovih dugovanih plaća te naknada i doprinosa utvrđenih zakonom države u kojoj se radovi odvijaju, Ugovaratelj može dati obavijest Izvoditelju da namjerava u roku od 15 dana od dana obavijesti isplatiti plaće, naknade i doprinose izravno. Ukoliko Izvoditelj ustvrdi da takve isplate nisu dugovane, on će izložiti slučaj Ugovaratelju uz razloge, u navedenom roku od 15 dana. Ako Ugovaratelj, nakon razmatranja takvog izlaganja, smatra da se isplata plaća treba izvršiti, može isplatiti plaće, naknade i doprinose iz iznosa dugovanih Izvoditelju. Ako to ne uspije, on može uzeti doprinos u bilo kojem od jamstava predviđenih ovim Općim uvjetima. Svaka radnja koju poduzme Ugovaratelj na temelju ovoga članka ne oslobađa Izvoditelja njegovih obveza prema svojim zaposlenicima, osim u mjeri u kojoj su bilo koje obveze podmirene ovom radnjom. Ugovaratelj ne preuzima nikakvu odgovornost prema zaposlenicima Izvoditelja ovom radnjom.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR / OBVEZE IZVODITELJA

Article 12. General obligations / Članak 12. Opće obveze

12.1. The Contractor shall, with due care and diligence, and in accordance with the provisions of the contract, design the works to the extent stated in the contract, and execute, complete and remedy any defects in the works. The Contractor shall provide all superintendence, personnel, materials, plant, equipment and all other items, whether of a temporary or permanent nature required in and for such design, execution, completion and remedying of any defects, insofar as specified in, or can be reasonably inferred from,  the contract. 

Izvoditelj će s dužnom pažnjom i marom, a u skladu s odredbama ugovora, projektirati radove u mjeri u kojoj je navedeno u ugovoru, i izvesti, završiti i otkloniti bilo kakve nedostatke u radovima. Izvoditelj će osigurati sve nadgledanje, osoblje, materijale, postrojenja, opreme i sve druge predmete, bilo privremene ili stalne naravi potrebne u i za takav projekt, izvršenje, završetak i otklanjanje svih nedostataka, u mjeru u kojoj je to navedeno u ugovoru, ili se može razumno zaključiti iz ugovora.

12.2. The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all operations and methods of construction under the contract. 

Izvoditelj će preuzeti punu odgovornost za adekvatnost, stabilnost i sigurnost svih zahvata i metoda izgradnje prema ugovoru.

12.3. The Contractor shall comply with any administrative orders given to him. 

Where the Contractor considers that the requirements of an administrative order go beyond the authority of the Supervisor or of the scope of the contract he shall, on pain of being time-barred, give notice, with reasons, to the Supervisor within 30 days after receipt thereof. Execution of the administrative order shall not be suspended because of this notice. 

Izvoditelj će postupati u skladu s Službenim nalozima koji mu budu predani/uručeni. 

Ako Izvoditelj smatra da zahtjev Službenog naloga izlazi izvan ovlasti Nadzornog inženjera ili opsega ugovora, on će, ne bi li došao u zakašnjenje, obavijestiti dopisom Nadzornog inženjera, dajući svoje razloge, u roku od 30 dana od dana primitka naloga. Izvršenje u Službenog naloga neće biti suspendirano zbog ove obavijesti.

12.4. The Contractor shall respect and abide by all laws and regulations in force in the State of  the Contracting Authority and shall ensure that his personnel, their dependants, and his local employees also respect and abide by all such laws and regulations. The Contractor shall indemnify the Contracting Authority against any claims and proceedings arising from any infringement by the Contractor, his employees and their dependants of such laws and regulations. 

Izvoditelj će poštivati ​​i pridržavati se svih zakona i propisa koji su na snazi u državi Ugovaratelja, te će osigurati da njegovo osoblje, osobe o njima ovisne, i njegovi lokalni zaposlenici također poštuju i pridržavaju se svih takvih zakona i propisa. Izvoditelj će obeštetiti Ugovaratelja od bilo kakvih potraživanja i postupaka koji proizlaze iz bilo kakvog kršenja tih zakona i propisa od strane Izvoditelja, njegovih zaposlenika i osoba o njima ovisnih.

12.5. If the Contractor or any of his sub-contractors, agents or servants offers to give or agrees  to offer or to give or gives to any person, any bribe, gift, gratuity or commission as an  inducement or reward for doing or forbearing to do any act in relation to the contract or any other contract with the Contracting Authority; or for showing favour or disfavour to any person in relation to the contract or any other contract with the Contracting Authority, then the Contracting Authority may, without prejudice to any accrued rights of the Contractor under the contract, terminate the contract in which case the provisions of  Articles 63 and 64 hereof shall apply. 

Ako Izvoditelj ili bilo koji od njegovih kooperanata/ podizvoditelja, predstavnika ili službenika nudi ili pristane ponuditi ili dati ili dade nekoj osobi, bilo mito, poklon ili proviziju kao poticaj ili nagradu za činjenje ili nečinjenje bilo koje radnje u odnosu na ugovor ili drugi ugovor s Ugovarateljem; ili za pokazivanje sklonosti ili nesklonosti prema osobi povezanom s ugovorom ili s bilo kojim drugim ugovorom s Ugovarateljem, Ugovaratelj može, ne dovodeći u pitanje ostvarena prava Izvoditelja temeljem ugovora, raskinuti ugovor u kojem se slučaju primjenjuju odredbe članaka 63. i 64 ovoga aneksa.

12.6. The Contractor shall treat all documents and information received in connection with the contract as private and confidential, and shall not, save insofar as may be necessary for the purposes of the execution thereof, publish or disclose any particulars of the contract without the prior consent in writing of the Contracting Authority or the Supervisor after consultation with the Contracting Authority. If any disagreement arises as to the necessity for any publication or disclosure for the purpose of the contract, the decision of the Contracting Authority shall be final. 

Izvoditelj mora čuvati sve dokumente i informacije primljene u svezi s ugovorom kao privatne i povjerljive i ne smije, osim u mjeri u kojoj može biti potrebno za svrhu izvršenja ugovora, objaviti ili otkriti pojedinosti ugovora bez prethodne suglasnosti u pisanom obliku od strane Ugovaratelja ili Nadzornog inženjera. Ako se pojavi bilo kakvo neslaganje glede potrebe za bilo objavljivanjem ili otkrivanjem podataka iz ugovora radi ostvarenja ugovora, odluka Ugovaratelja bit će konačna. 

12.7. If the Contractor is a joint venture or consortium of two or more persons, all such persons shall be jointly and severally bound to fulfil the terms of the contract according to the law of the State of the Contracting Authority and shall, at the request of the Contracting Authority, designate one of such persons to act as leader with authority to bind the joint venture or consortium. The composition or the constitution of the joint venture or consortium shall not be altered without the prior consent of the Contracting Authority. 

Ako je Izvoditelj  joint –venture ( partnerstvo) ili konzorcij dviju ili više osoba, sve takve osobe će biti solidarno i pojedinačno dužne ispuniti uvjete iz ugovora prema zakonu države sjedišta Ugovaratelja te će, na zahtjev Ugovaratelja, odrediti jednu od tih osoba da djeluje kao vodeći s pravom odlučivanja u ime partnerstva ili konzorcija. Sastav ili ustroj partnerstva ili konzorcija neće se mijenjati bez prethodne suglasnosti Ugovaratelja. 

12.8. Save where the European Commission requests or agrees otherwise, the Contractor shall take the necessary measures to ensure the visibility of the European Union financing or co-financing as laid down in the rules published by the Commission on the visibility of external operations. 

Osim u slučaju kada Europska komisija zahtijeva ili pristane drugačije, Izvoditelj će poduzeti potrebne mjere kako bi se osigurala vidljivost financiranja ili sufinanciranja od strane Europske unije kako je propisano u pravilima o vidljivosti vanjskih operacija pomoći koje objavljuje Komisija. 

12.9. The Contractor shall respect internationally agreed core labour standards, e.g. the ILO core labour standards, conventions on freedom of association and collective bargaining, elimination of forced and compulsory labour, elimination of discrimination in respect of employment and occupation, and the abolition of child labour. 

Izvoditelj će poštivati ​​temeljne radne standarde utvrđene međunarodnim sporazumima, npr. temeljne radne standarde Međunarodne organizacije rada, konvencije o slobodi udruživanja i kolektivnog pregovaranja, ukidanje prisilnog i obveznog rada, eliminacije diskriminacije u pogledu zapošljavanja i zanimanja, te ukidanja dječjeg rada. 

12. 10 The execution of the contract shall not give rise to unusual commercial expenses. If such unusual commercial expenses emerge, the contract will be terminated. Unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the contract or not stemming from a properly concluded contract referring to the contract, commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commission paid to a company which has every appearance of being a front company. 

Izvršenje ugovora ne smije dovesti do neuobičajenih poslovnih troškova. Ako se takvi neuobičajeni pslovni troškovi pojavljuju, ugovor će se raskinuti. Neuobičajeni poslovni  troškovi su provizije koje nisu spomenute u ugovoru ili koje ne proizlaze iz pravilno sklopljenog ugovora koji se odnosi na ugovor, provizije koje nisu isplaćene u zamjenu za bilo koje stvarne i zakonite usluge, provizije vraćene u porezno utočište, provizije isplaćene primatelju koji nije jasno identificiran ili provizije plaćene tvrtci koja jasno izgleda kao lažna tvrtka uspostavljena radi izbjegavanja pravne odgovornosti.

12.11 Any records must be kept for a 7-year period after the final payment made under the contract. Failure to maintain such records constitutes a breach of contract and may result in the termination of the contract. 

Bilo kakve evidencije moraju se čuvati za 7-godišnje razdoblje nakon konačne isplate po osnovi ugovora. Neuspjeh u održavanju takve evidencije predstavlja kršenje ugovora i može dovesti do raskida ugovora. 

Article 12a. Design and build contracts / 

Članak 12a. Ugovori o projektiranju i izgradnji 

For design and build contracts only, the Contractor shall carry out, and assume responsibility for, the design of the works with the help of experienced designers satisfying the criteria laid down by the Contracting Authority. He shall draw up the requisite technical documents according to the provisions laid down in the Special Conditions and technical specifications. These documents must be submitted to the Supervisor for approval, in accordance with the Special Conditions, and may be corrected at the Contractor's expense to satisfy the Contracting Authority's contractual requirements and eliminate errors, omissions, ambiguities, inconsistencies and other drafting defects. The Contractor shall train the Contracting Authority's personnel and deliver and update the set of detailed documents and operating and maintenance manuals, in accordance with the Special Conditions. 
Samo za one ugovore koji obuhvaćaju i projektiranje i izgradnju Izvoditelj će obavljati i preuzeti odgovornost za projektiranje radova, uz pomoć iskusnih projektanata koji zadovoljavaju kriterije utvrđene od strane Ugovaratelja. On će izraditi potrebnu tehničku dokumentaciju u skladu s odredbama utvrđenim u posebnim uvjetima i tehničkim specifikacijama. Ovi dokumenti moraju biti dostavljeni Nadzornom inženjeru na odobrenje, u skladu s Posebnim uvjetima, a mogu se doraditi na trošak Izvoditelja kako bi se zadovoljili ugovorni zahtjevi Ugovaratelja i uklonile pogreške, propusti, nejasnoće, nedosljednosti i drugi nedostaci u pripremi dokumentacije. Izvoditelj je dužan osposobiti osoblje Ugovaratelja za upravljanje opremom/objektom i dostaviti i ažurirati komplet detaljnih dokumenata i priručnika za rukovanje i održavanje, u skladu s posebnim uvjetima.
Article 13. Superintendence of the works / Članak 13. Nadgledanje radova

13.1. The Contractor shall himself superintend the works or shall appoint a representative to do so. Such appointment shall be submitted to the Supervisor for approval. The approval may at any time be withdrawn. Should the Supervisor refuse to approve, or withdraw approval of the appointment, he shall set out the grounds on which his decision is based, and the Contractor shall submit an alternative appointment without delay. The address of the Contractor's representative shall be deemed to be the address for service given by the Contractor. 

Izvoditelj će osobno nadgledati radove ili imenovati predstavnika za to. Takvo imenovanje podnosi se Nadzornom inženjeru na odobrenje. Odobrenje može biti povučeno u bilo koje vrijeme. Ukoliko nadzorni inženjer odbije odobriti ili povuče suglasnost za imenovanog,, Nadzorni inženjer će iznijeti razloge na kojima je njegova odluka temeljena a Izvoditelj će dostaviti alternativno imenovanje bez odgode. Smatrat će se da je adresa Izvoditeljevog zastupnika adresa za usluge koje pruža Izvoditelj.

13.2. If the Supervisor withdraws his approval of the Contractor's representative, the Contractor shall, as soon as is practicable, after receiving notice of such withdrawal, remove the representative from the works and replace him with another representative approved by the Supervisor. 

Ako Nadzorni inženjer  povuče svoje odobrenje za zastupnika Izvoditelja, Izvoditelj će, čim to bude izvedivo, nakon primitka obavijesti o povlačenju odobrenja, ukloniti predstavnika sa projekta/ gradilišta i zamijeniti ga s drugim predstavnikom kojeg je odobrio Nadzorni inženjer.


13.3. The Contractor's representative shall have full authority to make any decision necessary for the execution of the works, to receive and carry out administrative orders and to countersign the work register referred to in Article 39 or attachment, where appropriate. In any event, the Contractor shall be responsible for ensuring that the works are carried out satisfactorily including ensuring that the specifications and administrative orders are adhered to by his own employees and by his sub-contractors and their employees. 

Izvoditeljev predstavnik će imati puno ovlaštenje donositi odluke potrebne za izvršenje radova, za primanje i izvršenje Službenih naloga i potpisivati registar rada iz članka 39. ovih općih uvjeta ili privitka, gdje je to prikladno. U svakom slučaju, Izvoditelj će biti odgovoran za osiguravanje odvijanja radova na zadovoljavajući način, uključujući osiguravanje da se njegovi zaposlenici te njegovi kooperanti/podIzvoditelji i njihovi zaposlenici pridržavaju specifikacija i službenih  naloga.

Article 14. Staff / Članak 14. Osoblje

14.1. The persons employed by the Contractor must be sufficient in number, and permit the optimum use of the human resources of the State in which the works are located. Such employees must have the skills and experience necessary to ensure due progress and satisfactory execution of the works. The Contractor shall immediately replace all employees indicated by the Supervisor, in a letter stating reasons, as likely to jeopardize the satisfactory execution of the works. 

Izvoditelj mora imati dovoljan/potreban broj zaposlenih djelatnika te mora osigurati optimalno korištenje ljudskih resursa države u kojoj se radovi izvode. Takvi zaposlenici moraju imati vještine i iskustvo potrebno da bi se osigurao napredak i zadovoljavajuća izvedba radova. Izvoditelj će odmah zamijeniti sve zaposlenike na koje ukaže Nadzorni inženjer pismom u kojem navodi i razloge, za koje je vjerojatno da će ugroziti zadovoljavajuće izvršenje radova.

14.2. The Contractor shall make his own arrangements for the engagement of all staff and labour. The rates of remuneration and the general working conditions, as laid down by the law of the State of the Contracting Authority, shall apply as a minimum to employees on the site. 

Izvoditelj će sam odrediti aranžmane potrebne za angažman svih djelatnika i rada. Iznosi plaća i drugih naknada te opći uvjeti rada, propisani od strane pravnog poretka države Ugovaratelja, primjenjivat će se na zaposlenike na gradilištu kao donja granica razine prava.

Article 15. Performance guarantee / Članak 15. Izvedbeno jamstvo

15.1. Unless otherwise specified in the Special Condition, the Contractor shall, together with the return of the countersigned contract, furnish to the Contracting Authority a guarantee for the full and proper performance of the contract. The amount of the guarantee shall be as specified in the Special Conditions and shall be in the range of 5 and 10% of the amount of the contract price including any amounts stipulated in addenda to the contract. 

Osim ako nije drugačije navedeno u posebnim uvjetima, Izvoditelj će, zajedno s vraćanjem potpisanog primjerka ugovora, dostaviti Ugovaratelju jamstvo za potpuno i pravilno izvršavanje ugovora. Iznos jamstva mora odgovarati iznosu koji je naveden u Posebnim uvjetima i mora biti u rasponu od 5 i 10% iznosa ugovorene cijene uključujući sve iznose propisane u dopunama ugovora.

15.2. The performance guarantee shall be held against payment to the Contracting Authority for any loss resulting from the Contractor's failure to fully and properly perform his obligations under the contract. 

Izvedbeno jamstvo će se zadržati radi plaćanja Ugovaratelju za bilo kakav gubitak koji proizađe iz neuspjeha Izvoditelja da izvrši svoje ugovorne obveze u cijelosti i pravilno.

15.3. The performance guarantee shall be in the format provided for in the contract and maybe provided in the form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque, a bond provided by an insurance and/or bonding company, an irrevocable letter of credit or a cash deposit made with the Contracting Authority. If the performance guarantee is to be provided in the form of a bank guarantee, a banker's draft, a certified cheque or a bond, it shall be issued by a bank or bonding and/or insurance company approved by the Contracting Authority. 

Izvedbeno jamstvo mora biti u formatu predstavljenom u ugovoru, a može biti u obliku bankovne garancije, bankovne mjenice, ovjerenog čeka, obveznice koju daje osiguravajuća kuća i/ili tvrtka za obveznice ili neopozivi akreditiv ili depozit u novcu kod Ugovaratelja. Ako se izvedbeno jamstvo daje u obliku bankovne garancije, bankovne mjenice, ovjerenog čeka ili obveznica, bit će izdana od strane banke ili osiguravajuće kuće i/ili tvrtke za obveznice odobrene od strane Ugovaratelja.

15.4. Unless stated otherwise in the Special Conditions, the performance guarantee shall be denominated in the types and proportions of currencies in which the original contract is payable. 

Ukoliko nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, izvedbeno jamstvo će biti  u vrstama i proporcijama valuta u kojoj se izvorni ugovor plaća. 

15.5. No payments shall be made in favour of the Contractor prior to the provision of the guarantee. The guarantee shall continue to remain valid until the contract has been fully and properly implemented. 

Nikakvo plaćanje u korist Izvoditelja neće biti izvršeno prije pružanja jamstva. Jamstvo će nastaviti biti na snazi sve dok ugovor ne bude izvršen u potpunosti i pravilno.


15.6. During the performance of the contract, if the natural or legal person providing the guarantee is not able to abide by his commitments, the guarantee shall cease to be valid. The Contracting Authority shall give formal notice to the Contractor to provide a new guarantee on the same terms as the previous one. Should the Contractor fail to provide a new guarantee, the Contracting Authority may terminate the contract. 

Tijekom izvršenja ugovora, ako fizička ili pravna osoba koja pruža jamstvo nije u mogućnosti pridržavati se svojih obveza, jamstvo prestaje vrijediti. Ugovaratelj će dati formalnu obavijest Izvoditelju da pruži novo jamstvo pod istim uvjetima kao i prethodno. Ukoliko Izvoditelj ne dostavi novo jamstvo, Ugovaratlj  može raskinuti ugovor. 
15.7. The Contracting Authority shall demand payment from the guarantee of all sums for which the guarantor is liable under the guarantee due to the Contractor's default under the contract, in accordance with the terms of the guarantee and up to the value thereof. The guarantor shall, without delay, pay those sums upon demand from the Contracting Authority and may not raise any objection for any reason whatsoever. Prior to making any claim under the performance guarantee, the Contracting Authority shall notify the Contractor stating the nature of the default in respect of which the claim is to be made. 

Ugovaratelj će zahtijevati isplatu iz jamstva svih iznosa za koje jamac odgovara pod jamstvom zbog Izvoditeljevog neispunjenja ugovornih odredbi, u skladu s uvjetima jamstva i do vrijednosti jamstva. Jamac će, bez odlaganja, platiti te iznose na zahtjev Ugovaratelja i ne može uložiti bilo koji prigovor iz bilo kojeg razloga. Prije podnošenja bilo kojeg zahtjeva iz izvedbenog jamstva, Ugovaratelj će obavijestiti Izvoditelja navodeći narav neispunjenja ugovornih obveza u odnosu na koje je postavljen zahtjev.

15.8. Unless the contract provides otherwise the performance guarantee shall be released within 45 days of the issuing of the signed final statement of account referred to in Article 51, for its total amount except for amounts which are the subject of amicable settlement, arbitration or litigation. 

Osim ako ugovor drugačije propisuje, izvedbeno jamstvo će biti otpušteno u roku od 45 dana od dana izdavanja potpisanog konačnog obračuna iz članka 51, u ukupnom iznosu, osim za iznose koji su predmet sporazumnog rješavanja, arbitraže ili sudskog spora. 

Article 16. Insurance / Članak 16. Osiguranje

16.1. The Contractor shall insure in the joint names of the Contracting Authority and himself against loss or damage for which he is liable under the contract. Such insurance shall, unless the Special Conditions provide otherwise, cover: 

(a) the works, together with materials and plant for incorporation therein, to the full replacement cost against all loss or damage from whatever cause arising other than from force majeure or risks attributable under the contract to the Contracting Authority; 

(b) an additional sum of 15% of such replacement cost, or as may be specified in the Special Conditions, to cover any additional costs of and incidental to the rectification of loss or damage including professional fees and the cost of demolishing and removing any part of the works and of removing debris of whatever nature; 

(c) the Contractor's equipment and other things brought onto the site by the Contractor, for a sum sufficient to provide their replacement at the site. 

Izvoditelj će osigurati u zajedničko ime Ugovaratelja i sebe od gubitka ili štete za koje je odgovoran prema ugovoru. Takva osiguranja će, osim ako posebni uvjeti propišu drugačije, obuhvatiti:

(a) radove, zajedno s materijalima i postrojenjima za ugradnju u radove, do punog troška zamjene od svih gubitaka ili oštećenja iz bilo kojeg uzroka osim više sile ili rizika kojeg se može pripisati Ugovaratelju; 

(b) dodatni iznos od 15% takvih troškova zamjene, ili kako može biti navedeno u Posebnim uvjetima, za pokrivanje dodatnih i sporednih troškova u odnosu na ispravljanje gubitka ili oštećenja, uključujući profesionalne naknade i troškove rušenja i uklanjanja bilo kojeg dijela radova i uklanjanja ostataka bez obzira na njihovu narav; 
(c) Izvoditeljevu opremu i druge stvari koje je na gradilište donio Izvoditelj, za iznos dovoljan za pokrivanje njihove zamjene na gradilištu. 

16.2. The Contractor may substitute the insurance provided for in Article 16.1 by a global policy of insurance which covers, inter alia, the elements of Article 16.1 (a), (b) and (c). In such case, the Contractor shall notify the insurer of the Contracting Authority's interest. 

Izvoditelj može zamijeniti osiguranje iz članka 16,1 globalnom policom osiguranja koja pokriva, između ostaloga, elemente članaka 16,1 (a), (b) i (c). U tom slučaju, Izvoditelj će obavijestiti osiguravatelja o interesu Ugovaratelja.
16.3. The Contractor shall take out insurance covering his liability with regard to industrial accidents and civil liabilities to any person employed by him on the works, to the Contracting Authority and any employee of that authority, arising from the execution of the works. Such liability shall be unlimited in the case of personal injuries. 

Izvoditelj će izvaditi osiguranje za pokriće svoje odgovornosti u odnosu na industrijske nesreće i građanskopravne obveze prema bilo kojoj osobi zaposlenoj na radovima, prema Ugovaratelju i bilo kojem zaposleniku tog tijela, koji proizlaze iz izvršavanja radova. Takva odgovornost će biti neograničena u slučaju tjelesne ozljede. 
16.4. The Contractor shall take out insurance covering liability with regard to risks and civil liability resulting from an act or omission attributed to him, to his legal successors or agents. Such insurance shall be for at least the amount stated in the Special Conditions. Furthermore, he shall ensure that all his sub-contractors have taken out a similar insurance. 

Izvoditelj će izvaditi osiguranje za pokrivanje odgovornosti u odnosu na rizike i građanskopravnu odgovornost koja proizlazi iz radnje ili propusta koji su mu pripisani, njegovim pravnim nasljednicima ili njegovim predstavnicima. Takvo osiguranje mora biti najmanje na iznos izražen u posebnim uvjetima. Nadalje, on će osigurati da su svi njegovi kooperanti/ podIzvoditelji pribavili ista osiguranja. 

16.5. All the insurance referred to in this Article shall be taken out within 30 days of the notification of the award of the contract, and shall be subject to approval by the Contracting Authority. Such insurance shall take effect from the commencement of the works and remain in force until final acceptance of the works. The Contractor shall produce to the Contracting Authority the insurance policy and shall furnish proof of regular payment of premiums without delay whenever he is required to do so by the Contracting Authority or the Supervisor. 

Sva osiguranja iz ovoga članka pribavit će se u roku od 30 dana od dana obavijest o dodjeli ugovora, te će biti predmet odobrenja Ugovaratelja. Takva osiguranja stupaju na snagu danom početka radova i ostaju na snazi ​​do konačnog prihvaćanja radova. Izvoditelj će predočiti Ugovaratelju policu osiguranja i dostaviti dokaz o redovitim plaćanjima premije, bez odgađanja, kad ga to zatraži Ugovaratelj ili Nadzorni inženjer. 

16.6. Notwithstanding the obligations of the Contractor to insure in accordance with Article16, the Contractor shall be solely liable and shall indemnify the Contracting Authority and the Supervisor against any claims by third parties for damage to property or personal injuries arising from the execution of the works by the Contractor, his sub-contractors and employees in connection with the works. 

Bez obzira na obveze Izvoditelja na osiguravanje u skladu s člankom 16, Izvoditelj će biti isključivo odgovoran i mora obeštetiti Ugovaratelja i Nadzornog inženjera od zahtjeva treće osobe za štetu na imovini ili tjelesne ozljede koje proizlaze iz izvršenja radova od strane Izvoditelja, njegovih kooperanata/ podizvoditelja i zaposlenika u svezi s radovima. 
Article 17. Programme of implementation of tasks / Članak 17. Program za izvršenje zadataka

17.1. Completing the work programme given as part of the offer, the Contractor shall within 30 days of receipt of the notification of the award of contract provide the Supervisor with a programme of implementation of the tasks, broken down by activity and by month and include the following information: 

(a) the order in which the Contractor proposes to carry out the works; 

(b) the time limits within which submission and approval of the drawings are required; 

(c) an organization chart containing the names, qualifications and curricula vitae of the staff responsible for the site, 

(d) a general description of the method including the sequence, by month and by nature whichthe Contractor proposes to carry out the works; 

(e) a plan for the setting out and organization of the site, and 

(f) such further details and information as the Supervisor may reasonably require. 

Program za izvršenje zadataka predan kao dio ponude, Izvoditelj će u roku od 30 dana od primitka obavijesti o dodjeli ugovora dati nadzornom inženjeru, razrađen po djelatnostima i po mjesecu i u njega uključiti sljedeće informacije: 
(a)redoslijed u kojem Izvoditelj predlaže izvođenje radova; 

(b) rokovi unutar kojih je potrebno predati i pribaviti odobrenje na nacrte; 
(c) organizacijski grafikon koji sadrži imena, kvalifikacije i životopise osoblja odgovornog za gradilište, 
(d) opći opis metoda, uključujući slijed, prema mjesecu i prema naravi koje Izvoditelj predlaže za izvršenje radova;

(e) plan za postavljanje i organizaciju gradilišta, i 

(f) bilo kakve dodatne podatke i informacije koje nadzorni inženjer može argumentirano zahtijevati. 

17.2. The Supervisor shall return these documents to the Contractor with his approval or any relevant remarks within ten days of receipt, save where the Supervisor, within those ten days, notifies the Contractor of his wish for a meeting. The approval of the programme by the Supervisor shall not relieve the Contractor from any of his obligations under the contract. 

Nadzorni inženjer će vratiti navedene dokumente Izvoditelju s odobrenjem ili relevantnim primjedbama u roku od deset dana od primitka, osim kad nadzorni inženjer, unutar perioda  od tih deset dana, zatraži pisanim putem od Izvoditelja održavanje sastanka. Odobrenje programa od strane Nadzornog inženjera ne oslobađa Izvoditelja od bilo koje od njegovih obveza prema ugovoru. 

17.3. No material alteration to the programme shall be made without the approval of the Supervisor. If, however, the progress of the works does not conform to the programme, the Supervisor may instruct the Contractor to revise the programme and submit the revised programme to him for approval. 
Ne smiju se vršiti bitne promjene na programu, bez odobrenja Nadzornog inženjera. Ako, međutim, napredak radova nije u skladu s programom, Nadzorni inženjer može uputiti Izvoditelja da revidira program i dostavi revidirani program njemu na odobrenje. 
Article 18. Detailed breakdown of prices / Članak 18. Detaljna razrada cijena

18.1. If not provided in his tender and where necessary for the purposes of the contract, the Contractor shall provide a detailed breakdown of his rates and prices within no more than 20 days following the Supervisor's reasoned request. 

Ako to nije dostavio u svojoj ponudi i tamo gdje je isto potrebno u svrhu ugovora, Izvoditelj će osigurati podrobnu razradu svojih proračuna i cijena najkasnije u roku od 20 dana nakon što mu nadzorni inženjer pošalje svoj obrazloženi zahtjev.

18.2. Within 30 days of notification of the award of contract, the Contractor shall provide tothe Supervisor for his information only, a detailed cash flow estimate, in quarterly periods, of all payments which may be due to the Contractor under the contract. The Contractor shall subsequently supply revised cash flow estimates at quarterly intervals, if so required by the Supervisor. The communication shall not impose any liability whatsoever on the Contracting Authority or the Supervisor. 

U roku od 30 dana od obavijesti o dodjeli ugovora, Izvoditelj će dostaviti Nadzornom inžernjeru, isključivo za njegovu informaciju, detaljnu procjenu financijskog tijeka svih plaćanja koja mogu biti dugovana Izvoditelju prema ugovoru, u tromjesečnim razdobljima,. Izvoditelj će naknadno dostaviti revidirane procjene financijskog tijeka u tromjesečnim intervalima, ako to zahtijeva Nadzorni inženjer. Predmetna komunikacija neće nametati bilo kakve odgovornosti Ugovaratelju ili nadzornom inženjeru. 

Article 19. Contractor's drawings / Članak 19. Izvoditeljevi nacrti

19.1. The Contractor shall submit to the Supervisor for approval: 

(a) Such drawings, documents, samples and /or models as may be specified in the contract within the time limits laid down therein or in the programme of implementation of tasks; 

(b) Such drawings as the Supervisor may reasonably require for the implementation of tasks;

(c) In the case of bridges and other reinforced concrete structures, the Contractor shall carry out the requisite soil surveys before commencing work on the foundations. The Contractor must submit the results of these surveys and the calculations for the foundations, in triplicate, to the Supervisor at least one month before commencing construction of the works in question; 

(d) The Contractor shall prepare, at its own expense, all design and construction drawings and other documents and objects necessary for the proper execution of the contract, and in particular drawings and design calculations and the reinforcement drawings for reinforced concrete structures. The Contractor shall submit, in triplicate, construction, design and reinforcement drawings, design calculations and any other documents or objects it is to provide for the Supervisor’s approval at least one month before commencing construction of the works in question. Within 15 days of receiving the drawings, design calculations, objects and other documents required under (c) and (d), the Supervisor shall return them to the Contractor with either his endorsement or his remarks. 

Izvoditelj dostavlja nadzornom inženjeru na odobrenje: 

(a) one nacrte, dokumenti, uzorke i/ili modele koji bi mogli biti navedeni u  ugovoru u rokovima utvrđenim u njemu ili u programu izvršenja zadataka; 

(b) one nacrte koje Nadzorni inženjer argumentirano zatraži za provedbu zadataka. 
(c) U slučaju mostova i drugih armirano-betonskih konstrukcija, Izvoditelj će provesti potrebna istraživanja tla prije početka rada na temeljima. Izvoditelj mora dostaviti rezultate tih istraživanja i izračune za temelje, u tri primjerka, Nadzornom inženjeru najmanje mjesec dana prije započinjanja s tim radovima. 

(d) Izvoditelj izrađuje, o vlastitom trošku, sve projekte i nacrte izgradnje i druge dokumente i objekte potrebne za pravilno izvršenje ugovora a posebno nacrte i projektne izračune i nacrte pojačanja za armirano-betonske konstrukcije. Izvoditelj će dostaviti u tri primjerka, nacrte za građenje, projekt i nacrte pojačanja, projektne izračune i sve druge dokumente i predmete koje mora podnijeti nadzornom inženjeru na odobrenje najmanje mjesec dana prije početka odnosnih građevinskih radova. U roku od 15 dana od dana primitka nacrta, projektnih izračuna, predmeta i drugih dokumenata potrebnih pod (c) i (d), Nadzorni inženjer će ih vratiti Izvoditelju bilo sa svojim odobrenjem ili njegovim primjedbama.   

19.2. If the Supervisor fails to notify his decision of approval referred to in Article 19.1 within the time limits referred to in the contract or the approved programme of implementation of tasks, such drawings, documents, samples or models shall be deemed to be approved at the end of the time limits specified. If no time limit is specified, they shall be deemed to be approved 30 days after receipt. 

Ako nadzorni inženjer ne obavijesti svoju odluku o odobrenju iz članka 19,1 unutar rokova iz ugovora ili iz odobrenog programa provedbe zadataka, takvi nacrti, dokumenti, uzorci ili modeli smatrat će se odobrenima po isteku navedenih rokova. Ako rok nije određen, oni će se smatrati odobrenima 30 dana nakon primitka. 

19.3. Approved drawings, documents, samples and models shall be signed or otherwise identified by the Supervisor and shall not be departed from except as otherwise instructed by the Supervisor. Any Contractor's drawings, documents, samples or models which the Supervisor fails to approve, shall be forthwith modified to meet the requirements of the Supervisor and resubmitted by the Contractor for approval. Within 15 days of being notified of the Supervisor’s remarks, the Contractor shall make the requisite corrections, adjustments etc. to the documents, drawings, design calculations etc. The corrected or adjusted documents, drawings, design calculations etc. shall be resubmitted for the Supervisor’s approval under the same procedure. 

Odobreni nacrti, dokumenti, uzorci i modeli će biti potpisani ili na drugi način identificirani od strane Nadzornog inženjera i od njih se ne smije odstupiti od osim ako nije drugačije određeno uputama nadzornog inženjera. Bilo kakvi Izvoditeljevi nacrti, dokumenti, uzorci ili modeli koje Nadzorni inženjer ne odobri, odmah će se izmijeniti da zadovolje zahtjeve Nadzornog inženjera i biti predani od strane Izvoditelja na odobrenje. U roku od 15 dana od obavijesti o  primjedbama nadzornog inženjera, Izvoditelj će učiniti potrebne ispravke, prilagodbe i sl. dokumenata, nacrta, projektnih izračuna itd. Ispravljeni ili prilagođeni dokumenti, nacrti, projektni izračuni i sl. će biti poslani Nadzornom inženjeru na odobrenje prema istom postupku. 

19.4. The Contractor shall supply additional copies of approved drawings in the form and number stated in the contract or in subsequent administrative orders. 

Izvoditelj će dostaviti dodatne kopije odobrenih nacrta u obliku i broju kako je navedeno u ugovoru ili u kasnijim službenim nalozima.

19.5. The approval of the drawings, documents, samples or models by the Supervisor shall not 

relieve the Contractor from any of his obligations under the contract. 
Odobrenje nacrta, dokumenata, uzoraka ili modela od strane Nadzornog inženjera neće osloboditi Izvoditelja od bilo koje od njegovih obveza po ugovoru. 

19.6. The Supervisor shall have the right at all reasonable times to inspect all contract drawings, documents, samples or models at the Contractor's premises. 

Nadzorni inženjer ima pravo u svako razumno vrijeme pregledati sve nacrte, dokumente, uzorke ili modele iz ugovora u Izvoditeljevim prostorijama.  

19.7. Before provisional acceptance of the works, the Contractor shall supply operation and maintenance manuals together with drawings, which shall be in such detail as will enable the Contracting Authority to operate, maintain, adjust and repair all parts of the works. Unless otherwise stated in the Special Conditions, the manuals and drawings shall be in the language of the contract. The works shall not be considered to be completed for the purpose of provisional acceptance until such manuals and drawings have been supplied to the Contracting Authority. 

Prije privremenog prihvaćanja radova, Izvoditelj će dostaviti priručnike za rad i održavanje, zajedno s nacrtima, koji će se dovoljno detaljni da omoguće Ugovaratelju upravljati, održavati, podešavati i popravljati sve dijelove radova. Ukoliko nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, priručnik i nacrti bit će sastavljeni na jeziku ugovora. Radovi se ne smatraju dovršenima za svrhu privremenog prihvaćanja dok takvi priručnici te nacrti nisu isporučeni Ugovaratelju. 
Article 20. Sufficiency of tender prices / Članak 20. Dostatnost natječajnih cijena 

20.1. The Contractor shall be deemed to have inspected and examined the site and its surroundings and to have satisfied himself before submitting his tender, as to the nature of the ground and sub-soil, and to have taken into account the form and nature of the site, the extent and nature of the work and materials necessary for the completion of the works, the means of communication with and access to the site, the accommodation he may require and in general to have obtained for himself all necessary information as to risks, contingencies and all other circumstances influencing or affecting his tender. 

Smatrat će se da je Izvoditelj provjerio i pregledao gradilište i njenu okolicu i da je provjerio prija podnošenja svoje ponude, narav tla i sloja ispod površine tla, i da je uzeo u obzir oblik i narav gradilišta, opseg i narav posla i materijala potrebnih za završetak radova, način komunikacije sa gradilištem i pristup gradilištu, smještaj koji mu može biti potreban te općenito da je pribavio za sebe sve potrebne informacije glede rizika, nepredviđenih i svih drugih okolnosti koje utječu na njegovu ponudu. 

20.2. The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before submitting his tender as to the correctness and sufficiency of the tender and of the rates and prices stated in the bill of quantities or price schedule which shall, except in so far as it is otherwise provided in the contract, cover all his obligations under the contract. 


Smatrat će se da je Izvoditelj prije podnošenja ponude provjerio ispravnost i dostatnost ponude kao i stope i cijene navedene u troškovniku ili rasporedu cijena koje će, osim u onoj mjeri u kojoj je drugačije određeno u ugovoru, pokriti sve njegove obveze iz ugovora.

20.3. Since the Contractor is deemed to have determined his prices on the basis of his own calculations, operations and estimates, he shall carry out without additional charge any work which is the subject of any item whatsoever in his tender for which he neither indicates a unit price nor a firm sum.

Budući da se smatra da je Izvoditelj utvrdio svoje cijene na temelju vlastitih izračuna, operacija i procjena, on će, bez dodatne naplate, izvršiti bilo kakav rad koji je predmet bilo koje stavke u njegovoj ponudi koje nije identificirana niti jediničnom cijenom niti fiksnim paušalnim iznosom. 

Article 21. Exceptional risks / Članak 21. Izvanredni rizici

21.1. If during the execution of the works the Contractor encounters artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, and if the Contractor is of the opinion that additional costs will be incurred and/or an extension of the period of implementation of the tasks will be necessary as a result of this, he shall give notice to the Supervisor in accordance with Articles 35 and/or 55. The Contractor shall specify in such notice the artificial obstructions and/or physical conditions, giving details of the anticipated effects thereof, the measures he is taking or intends to take and the extent of the anticipated delay in or interference with the execution of the works. 

Ako tijekom izvođenja radova Izvoditelj naiđe na umjetne prepreke ili fizičke uvjete koje iskusan Izvoditelj radova objektivno nije mogao predvidjeti, i ako Izvoditelj smatra da će zbog toga nastati dodatni troškovi i/ili će biti potrebno produženje roka provedbe zadataka kao rezultat toga, on će dati obavijest nadzornom inženjeru u skladu s člancima 35 i / ili 55.. Izvoditelj će navesti u takvoj obavijesti umjetne prepreke i / ili fizičke uvjete, dajući pojedinosti očekivanih učinaka toga, mjera koje poduzima ili namjerava poduzeti i opseg predviđene odgode ili smetnje u izvršavanju radova. 

21.2. Following receipt of the notice, the Supervisor may inter alia: 

(a) require the Contractor to provide an estimate of the cost of the measures he is taking or intends to take; 

(b) approve measures referred to in Article 21.2 (a) with or without modification; 

(c) give written instructions as to how the artificial obstructions or physical conditions are to be dealt with; 

(d) order a modification, a suspension, or termination of the contract. 

Nakon primitka obavijesti, Nadzorni inženjer može, između ostalog: 
(a) zahtijevati od Izvoditelja da da procjenu troškova mjera koje poduzima ili namjerava poduzeti; 
(b) odobriti mjere iz članka 21,2 (a) sa ili bez izmjene;

(c) dati pisane upute o tome kako riješiti problem umjetnih prepreka ili fizičkih uvjeta; 

(d) naložiti izmjenu, suspenziju ili raskid ugovora. 

21.3. To the extent that the Supervisor shall decide that the whole or part of the said artificial obstructions or physical conditions could not reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, the Supervisor shall: 

(a) take into account any delay suffered by the Contractor as a result of such obstructions or conditions in determining any extension of the period of implementation of tasks to which the Contractor is entitled under Article 35; and/or 

(b) in case of artificial obstructions or physical conditions other than weather conditions, determine additional payments due to the Contractor in accordance with Article 55. 

U mjeri u kojoj Nadzorni inženjer odluči da cijelu ili dio navedene umjetne prepreke ili fizičkih uvjeta iskusni Izvoditelj objektivno nije mogao predvidjeti, Nadzorni inženjer će: 
(a) uzeti u obzir svako kašnjenje koje je pretrpio Izvoditelj kao rezultat takvih prepreka ili uvjeta u određivanju bilo kakvog produljenja roka izvođenja zadataka na koje Izvoditelj ima pravo na temelju članka 35. i / ili 

(b) U slučaju umjetnih prepreka ili fizičkih uvjeta, osim vremenskih uvjeta, odrediti dodatne naknade Izvoditelju, u skladu s člankom 55.  

21.4. Weather conditions shall not entitle the Contractor to claims under Article 55. 

Vremenski uvjeti ne daju pravo Izvoditelju na potraživanja na temelju članka 55. 

21.5. If the Supervisor decides that the artificial obstructions or physical conditions could, in whole or in part, have been reasonably foreseen by an experienced Contractor, he shall so inform the Contractor as soon as practicable. 

Ako nadzorni inženjer utvrdi da je iskusan Izvoditelj umjetne prepreke ili fizičke uvjete mogao objektivno, u cijelosti ili djelomice, predvidjeti , on će o tome obavijestiti Izvoditelja što je prije moguće. 
Article 22. Safety on sites / Članak 22. Sigurnost na gradilištu

22.1. The Contractor shall have the right to forbid access to the site to any person not involved in the performance of the contract, with the exception of persons authorized by the Supervisor or the Contracting Authority. 

Izvoditelj će imati pravo zabraniti pristup gradilištu bilo kojoj osobi koja nije uključena u izvršenje ugovora, s izuzetkom osoba ovlaštenih od strane Nadzornog inženjera ili Ugovaratelja. 

22.2. The Contractor shall ensure the safety on sites during the whole period of execution and shall be responsible for taking the necessary steps, in the interests of his employees, agents of the Contracting Authority and third parties, to prevent any loss or accident which may result from carrying out the works. 

Izvoditelj će osigurati sigurnost na gradilištu tijekom cijelog razdoblja izvođenja i bit će odgovoran za poduzimanje potrebnih koraka u interesu svojih zaposlenika, predstavnika Ugovaratelja i trećih strana, kako bi se spriječio bilo kakav gubitak ili nesreća koja može rezultirati iz obavljanja radova.  

22.3. The Contractor shall take all essential steps, on his own responsibility and at his expense, to ensure that existing structures and installations are protected, preserved and maintained. He shall be responsible for providing and maintaining at his expense all lighting, protection, fencing and security equipment which proves necessary for the proper implementation of the tasks or which may reasonably be required by the Supervisor. 

Izvoditelj će poduzeti sve bitne korake, na vlastitu odgovornost i na njegov trošak, kako bi se osiguralo da su postojeće strukture i instalacije zaštićeni, očuvani i održavani. On će biti odgovoran za pružanje i održavanje o svom trošku sve rasvjete, zaštite, ograda i sigurnosne opreme koja je potrebna za pravilnu provedbu zadataka ili koju argumentirano može zahtijevati Nadzorni inženjer. 

22.4. If, during the implementation of the tasks, urgent measures are necessary to obviate any risk of accident or damage or to ensure security following any accident or damage, the Supervisor shall give formal notice to the Contractor to do what is necessary. If the Contractor is unwilling or unable to undertake the necessary measures, the Supervisor may carry out the work at the expense of the Contractor to the extent that the Contractor is liable. 

Ako tijekom provedbe zadataka budu potrebne hitne mjere koje će otkloniti bilo kakav rizik od nesreće ili štete ili da se osigura sigurnost od bilo koje nezgode ili štete, Nadzorni inženjer će dati formalnu obavijest Izvoditelju da učini što je potrebno. Ako Izvoditelj ne želi ili nije u mogućnosti poduzeti potrebne mjere, nadzorni inženjer može obaviti rad o trošku Izvoditelja u mjeri u kojoj je Izvoditelj odgovoran. 

Article 23. Safeguarding adjacent properties / Članak 23. Zaštita susjednih nekretnina
23.1. On his own responsibility and at his expense, the Contractor shall take all the precautions required by good construction practice and by the prevailing circumstances to safeguard adjacent properties and avoid causing any abnormal disturbance therein. 

Na vlastitu odgovornost i trošak, Izvoditelj će poduzeti sve mjere opreza koje zahtijevaju dobra praksa izgradnje i prevladavajuće okolnosti za zaštitu susjednih nekretnina i spriječi bilo kakve abnormalne poremećaje u njima. 

23.2. The Contractor shall indemnify the Contracting Authority against the financial consequences of all claims by neighbouring landowners or residents to the extent that the Contractor is liable and to the extent that the damage to adjacent properties is not the result of a hazard created through the design or method of construction imposed by the Contracting Authority or the Supervisor upon the Contractor. 

Izvoditelj će obeštetiti Ugovaratelja od financijskih posljedica svih potraživanja susjednih vlasnika nekretnina ili stanovnika u onoj mjeri u kojoj je Izvoditelj odgovoran i do te mjere u kojoj šteta na susjednim nekretninama nije rezultat opasnosti stvorene kroz projektiranje ili način gradnje koji je Izvoditelju nametnuo Ugovaratelj ili nadzorni inženjer. 

Article 24. Interference with traffic / Članak 24. Ometanje prometa 

24.1. The Contractor shall ensure that the works and installations do not cause damage to, or obstruct traffic on, communication links such as roads, railways, waterways and airports, save as permitted under the Special Conditions. He shall, in particular, take account of weight restrictions when selecting routes and vehicles. 

Izvoditelj će osigurati da se radovi i instalacije ne uzrokuju štetu, ili ometaju promet na, komunikacijskim vezama kao što su ceste, željeznica, plovni putovi i luke, osim kad je to dopušteno pod posebnim uvjetima. On će, posebice, uzeti u obzir težinska ograničenja pri odabiru rute i vozila. 

24.2. Any special measures which the Contractor considers necessary or which are specified 

in the Special Conditions or which are required by the Contracting Authority in order to protect orstrengthen sections of roads, tracks or bridges, shall be at the expense of the Contractor, whether or not they are carried out by the Contractor. The Contractor shall inform the Supervisor of any special measures he intends to take before carrying them out. The repair of any damage caused to roads, tracks or bridges by the transport of materials, plant or equipment shall be at the expense of the Contractor. 

Bilo koje posebne mjere koje Izvoditelj smatra potrebnim ili koje su navedene u Posebnim uvjetima ili koje zahtijeva Ugovaratelj kako bi se zaštitili ili ojačali dijelovi cesta, tračnica ili mostova, bit će izvršene na trošak Izvoditelja, bez obzira provodi li ih Izvoditelj. Izvoditelj će obavijestiti Nadzornog inženjera o bilo kakvim posebnim mjerama koje namjerava poduzeti prije nego što ih izvrši. Popravak bilo kakve štete na cestama, tračnicama ili mostova u prijevozu materijala, postrojenja ili opreme će biti na teret Izvoditelja. 
Article 25. Cables and conduits / Članak 25. Kabeli i vodovi

25.1. Where, in the course of carrying out the works, the Contractor encounters bench-marks indicating the course of underground cables, conduits and installations, he shall keep such bench-marks in position or replace them, should execution of the works have necessitated their temporary removal. Such related operations require the authorization of the Supervisor. 

Kad, u tijeku obavljanja radova, Izvoditelj naiđe na oznake koje ukazuju na tijek podzemnih kabela, vodova i instalacija, on će čuvati takve oznake na mjestu ili ih zamijeniti, ako izvršenje radova bude zahtijevalo njihovo privremeno uklanjanje. Takve i slične operacije zahtijevaju odobrenje Nadzornog  inženjera. 

25.2. The Contractor shall be responsible for the preservation, removal and replacement, as the case may be, of the cables, conduits and installations specified by the Contracting Authority in the contract and for the cost thereof. 

Izvoditelj će biti odgovoran za očuvanje, uklanjanje i zamjenu, kablova, vodova i instalacija koje je naveo Ugovaratelj u ugovoru te za troškove istih.

25.3. Where the presence of cables, conduits and installations has not been specified in the contract but is revealed by bench-marks and references, the Contractor shall be under a general duty of care and similar obligations regarding preservation, removal and replacement to those set out above. In this case, the Contracting Authority shall compensate him for expenditure, to the extent that such work is necessary for the execution of the contract. 

Kad prisutnost kablova, vodova i instalacija nije navedena u ugovoru, ali se otkriju putem oznaka i referenci, Izvoditelj će imati obvezu opće brige i slične obveze u pogledu očuvanja, uklanjanja i zamjene gore navedenim obvezama. U tom slučaju, Ugovaratelj će mu nadoknaditi izdatke, u mjeri u kojoj je takav rad potreban za izvršenje ugovora.

25.4. However, the obligations to remove and replace cables, conduits and installations and the expenditure resulting there from shall not be the responsibility of the Contractor if the Contracting Authority decides to accept that responsibility. The same shall apply where this obligation and the expenditure resulting there from devolve upon another specialist administration or an agent. 

Međutim, obveze ukloniti i zamijeniti kabele, vodove i instalacije i rashodi koji iz toga proizlaze ne smiju biti odgovornost Izvoditelja, ako Ugovaratelj odluči prihvatiti tu odgovornost. Isto će se primijeniti kad se ove obveze i rashodi koji iz njih proizlaze prenesu na drugu specijalističku upravu ili agenta.

25.5. When any work on the site is likely to cause disturbances in or damage to a public utility service, the Contractor shall immediately inform the Supervisor in writing, giving a reasonable period of notice so that suitable measures can be taken in time to allow work to continue normally. 

Kada je vjerojatno da će bilo kakav rad na gradilištu izazvati poremećaje u ili štetu javnoj komunalnoj usluzi, Izvoditelj će odmah obavijestiti nadzornog inženjera u pisanoj formi, dajući razuman rok, tako da se odgovarajuće mjere mogu poduzeti na vrijeme kako bi se omogućilo da se rad nastavi normalno.

Article 26. Setting-out / Članak 26. Iskolčenje

26.1. The Contractor shall be responsible for: 

(a) the accurate setting-out of the works in relation to original marks, lines and levels of reference given by the Supervisor; 

(b) the correctness, of the position, levels, dimensions and alignment of all parts of the works; and 

(c) the provision of all necessary instruments, appliances and labour in connection with the foregoing responsibilities. 

Izvoditelj će biti odgovoran za:  

(a) točno iskolčenje radova u odnosu na izvorne oznake, linije i razine referenci koje daje Nadzorni inženjer; 

(b) ispravnost, položaja, razina, dimenzija i poravnanje svih dijelova radova, i 

(c) osiguravanje svih potrebnih instrumenata, aparata i aktivnosti u svezi s gore navedenim obavezama.

26.2. If, at any time during the execution of the works, any error appears in the position, levels, dimensions or alignment of any part of the works, the Contractor, shall, if the Supervisor so requires, at the Contractor's cost, rectify such error to the satisfaction of the Supervisor, unless such error is based on incorrect data supplied by the Supervisor, in which case the Contracting Authority shall be responsible for the cost of rectification. 

Ako se, u bilo kojem trenutku za vrijeme izvođenja radova, pojave bilo kakve pogreške u poziciji, razinama, dimenzijama ili poravnanju bilo kojeg dijela radova, Izvoditelj će, ako nadzorni inženjer to zahtijeva, na svoj trošak, ispraviti takve pogreške na način koji će Nadzorni inženjer ocijeniti zadovoljavajućim, osim ako je takva greška bazirana na netočnim podacima dobivenim od Nadzornog inženjera, u kojem će slučaju Ugovaratelj biti odgovoran za troškove ispravljanja. 

26.3. The checking of any setting-out or of any line or level by the Supervisor shall not in any way relieve the Contractor of his responsibility for the accuracy thereof and the Contractor shall carefully protect and preserve all bench-marks, sight-rails, pegs and other items used in setting-out the works. 

Bilo kakva provjera iskolčenja ili bilo koje linije ili razine od strane Nadzornog inženjera neće ni na koji način osloboditi Izvoditelja od njegove odgovornosti za točnost istih te će Izvoditelj pažljivo zaštititi i sačuvati sve oznake, kolce, i ostale predmete korištene u iskolčavanju konkretnih radova. 

Article 27. Demolished materials / Članak 27. Materijali dobiveni rušenjem
27.1. Where the contract includes demolition work, materials and articles obtained there from shall, unless the Special Conditions and /or the law of the state of the Contracting Authority otherwise provide and subject to the provisions of Article 28, be the property of the Contractor. 

Kad ugovor uključuje rušenje, materijal i predmeti dobiveni na taj način će, osim ako posebni uvjeti i / ili zakon države Ugovaratelja propišu drugačije, a sukladno odredbama članka 28., postati vlasništvo Izvoditelja.

27.2. Should the Special Conditions reserve to the Contracting Authority the right of ownership of materials or all or part of the articles obtained from the demolition work, the Contractor shall take all the necessary precautions to ensure that these are preserved. He shall be liable for any destruction of, or damage to, such materials or articles caused by him or his agents. 

Ako Posebni uvjeti pridrže Ugovaratelju pravo vlasništva nad materijalom ili svim ili dijelom premeta dobivenih od rušenja, Izvoditelj će poduzeti sve potrebne mjere opreza kako bi se osiguralo da su sačuvani. On će biti odgovoran za bilo kakvo uništenje ili oštećenja takvih materijala ili predmeta koje prouzroči on ili njegovi zastupnici.

27.3. Irrespective of the use to which the Contracting Authority intends to put the materials or articles, in respect of which he reserves the right of ownership, all costs incurred in transporting and storing them and all warehouse charges at the place indicated by the Supervisor shall be borne by the Contractor for any carriage not exceeding 100 meters.

Bez obzira na način na koji Ugovaratelj namjerava staviti materijale ili predmete u upotrebu, u odnosu na koje je zadržava pravo vlasništva, sve troškove nastale u vezi transporta i skladištenje istih te sve skladišne troškove na mjestu koje naznači Nadzorni inženjer snosi Izvoditelj za prijevoz koji ne prelazi 100 metara.  

27.4. Save where the Special Conditions provide otherwise, the Contractor shall, at his expense, progressively remove rubble and other demolition materials, rubbish and debris from the site. 

Osim kad Posebni uvjeti određuju drugačije, Izvoditelj će, na svoj trošak, postupno ukloniti šutu i drugi otpadni materijal, smeće i krhotine sa gradilišta. 
Article 28. Discoveries / Članak 28. Nalazi

28.1. Discoveries of any interest whatsoever made during excavation or demolition work shall be brought immediately to the attention of the Supervisor. The Supervisor shall decide how such discoveries are to be dealt with, taking due account of the law of the State of the Contracting Authority. 

Bez odlaganja, nadzornom inženjeru će se skrenuti pozornost na nalaze od bilo kakvog interesa otkrivena za vrijeme iskopavanja. Nadzorni inženjer će odlučiti kako će postupiti s takvim nalazima, uzimajući u obzir pravo države Ugovaratelja.

28.2. The Contracting Authority reserves the right of ownership of materials found during the excavation and demolition work carried out on land belonging to him, subject to compensating the Contractor for any special efforts. 

Ugovaratelj pridržava pravo vlasništva nad materijalima pronađenim tijekom iskopavanja i rušenja koji se obavlja na zemljištu koje pripada njemu, pod uvjetom da nadoplati Izvoditelju za bilo kakav poseban trud. 

28.3. Artifacts, antiquities and natural, numismatic, or other objects which are of scientific interest, and also rare objects or objects made of precious metals found during excavation or demolition work shall be the property of the Contracting Authority. 

Artefakti, starine i prirodni, numizmatički, ili drugi predmeti koji su od znanstvenog interesa, a također i rijetki predmeti i predmeti izrađeni od plemenitih metala pronađenih tijekom iskapanja ili rušenja bit će vlasništvo Ugovaratelja.

28.4. In the event of disagreements, the Contracting Authority shall have sole authority to decide as to the qualifications set out in Articles 28.1 and 28.3. 

U slučaju neslaganja, Ugovaratelj će imati isključive ovlasti odlučiti o kvalifikacijama iz članaka 28,1 i 28,3.

Article 29. Temporary works / Članak 29. Privremeni radovi

29.1. The Contractor shall carry out at his expense all the temporary works to enable the works to be carried out. He shall submit to the Supervisor the drawings for temporary works which he intends to use, such as cofferdams, scaffolding, trusses and shuttering. He shall take into account any observations made to him by the Supervisor while assuming responsibility for these drawings. 

Izvoditelj će izvršiti o svom trošku sve privremene radove kako bi se omogućilo da se radovi provedu. On podnosi nadzornom inženjeru nacrte za privremene radove koje namjerava koristiti, kao što su brane, skele, pokrovi i nosači. On će uzeti u obzir sve primjedbe nadzornog inženjera, zadržavajući odgovornost za nacrte. 

29.2. Where the design of particular temporary works is specified in the Special Conditions to be the responsibility of the Contracting Authority, the Supervisor shall provide the Contractor with all drawings necessary in reasonable time to enable the Contractor to undertake the temporary works in accordance with his programme. In such cases, the Contracting Authority shall be solely responsible for the safety and adequacy of the design. However, the Contractor shall be responsible for the proper construction. 


Kad  je u Posebnim uvjetima navedeno da je odgovornost za projektiranje pojedinih privremenih radova na Ugovaratelju, Nadzorni inženjer će pribaviti Izvoditelju sve potrebne nacrte u razumnom roku kako bi se omogućilo da Izvoditelj može poduzeti privremene radove u skladu sa svojim programom. U takvim slučajevima, Ugovaratelj će biti isključivo odgovoran za sigurnost i prikladnost projektiranja. Međutim, Izvoditelj će biti odgovoran za pravilnu izgradnju. 
Article 30. Soil studies / Članak 30. Ispitivanje tla

Subject to the Special Conditions and to the technical specifications, the Contractor shall make available to the Supervisor, the personnel and equipment necessary for carrying out any soil survey which the Supervisor considers reasonably necessary. The Contractor shall be compensated for the actual cost of the manpower and equipment used or made available in such work, if not already provided for in the contract. 


U skladu s posebnim uvjetima i s tehničkim specifikacijama, Izvoditelj će staviti na raspolaganje nadzornom inženjeru osoblje i opremu potrebnu za obavljanje bilo kojeg ispitivanja tla koje nadzorni inženjer smatra objektivno potrebnim. Izvoditelj ima pravo na naknadu za stvarne troškove radne snage i opreme koja se koristi ili je dostupna u takvim radovima, ako to već nije predviđeno u ugovoru. 
Article 31. Overlapping contracts / Članak 31. Preklapajući ugovori

31.1. The Contractor shall, in accordance with the requirements of the Supervisor, afford all reasonable opportunities for carrying out their work to any other Contractors employed by the Contracting Authority and their workmen, to the workmen of the Contracting Authority and of any other public authorities who may be employed on or near the site in the execution of any work not included in the contract, or of any contract which the Contracting Authority may enter into in connection with, or ancillary to, the works. 

Izvoditelj će, u skladu sa zahtjevima nadzornog inženjera, osigurati sve objektivne preduvjete za obavljanje rada bilo kojeg  drugog Izvoditelja zaposlenog od strane Ugovaratelja te  njegovih radnika, radnicima Ugovaratelja i bilo kojem drugom tijelu javne uprave koji mogu biti zaposleni na ili u blizini gradilišta, u izvršavanju bilo kojeg posla koji nije uključen u ugovor, ili bilo kojeg ugovora koji Ugovaratelj može sklopiti u vezi s ugovorom , ili kao pomoćni u odnosu na radove. 

31.2. If, however, the Contractor, on the written request of the Supervisor, makes available to any such Contractor, or public authority, or to the Contracting Authority, any roads or ways for the maintenance of which the Contractor is responsible, or permits the use by any such other persons of the Contractor's temporary works, scaffolding or other equipment on the site, or provides any other service of whatsoever nature, which was not provided for in the contract, the Contracting Authority shall pay to the Contractor in respect of such use or service, such sums and/or grant such extension of time, as shall, in the opinion of the Supervisor, be reasonable. 

Međutim, ako Izvoditelj, na pisani zahtjev nadzornog inženjera, čini dostupnim bilo kojem takvom Izvoditelju, javnoj upravi, ili Ugovaratelju, bilo kakve ceste ili puteve za održavanje za koje je Izvoditelj odgovoran, ili dopušta korištenje takvim drugim osobama  Izvoditeljeve privremene radove, skele ili drugu opremu na gradilištu ili pruža bilo koje druge usluge bilo koje naravi, koje nisu bile predviđene u ugovoru, Ugovaratelj će platiti Izvoditelju u odnosu na takvo korištenje ili usluge, onakve iznose i / ili odobriti takvo proširenje vremena, kakvo je, prema mišljenju nadzornog  inženjera, biti razumno. 

31.3. The Contractor shall not by reason of Article 31 be relieved of any of his obligations under the contract nor shall he be entitled to any claims other than those provided for in Article 31.2. 

Izvoditelj ne smije zbog ovlaštenja iz članka 31 biti oslobođen bilo koje svoje obveze na temelju ugovora, niti će on imati pravo na bilo kakve zahtjeve, osim onih koji su predviđeni u Članku 31.2. 

31.4. In no circumstances may difficulties arising with regard to one contract entitle the Contractor to modify or delay implementation of other contracts. Similarly, the Contracting Authority may not take advantage of such difficulties to suspend payments due under another contract. 

Ni u kojim okolnostima poteškoće koje proizlaze s obzirom na jedan ugovor neće dati pravo Izvoditelju na izmjenu ili odgodu provedbu ostalih ugovora. Slično tome, Ugovaratelj ne može iskoristiti takve poteškoće da obustavi dugovane isplate pod drugim ugovorom. 

Article 32. Patents and licenses / Članak 32. Patenti i licence

Save where otherwise provided in the Special Conditions, the Contractor shall indemnify the Contracting Authority and the Supervisor against any claim resulting from the use as specified in the contract of patents, licenses, drawings, designs, models, or brand or trade marks, except where such infringement results from compliance with the design or specification provided by the Contracting Authority and /or the Supervisor. 
Osim ukoliko nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, Izvoditelj će obeštetiti Ugovaratelja i voditelja projekta protiv svih zahtjeva koji proizlaze iz uporabe kao što je navedeno u ugovoru glede patenata, licenci, nacrta, modela, ili brenda ili zaštitnog znaka, osim u slučaju da takva povreda proizlazi iz usklađivanja s projektiranjem ili specifikacijama koje je dao Ugovaratelj i / ili nadzorni inženjer.
COMMENCEMENT AND DELAYS / POČETAK I KAŠNJENJA

Article 33. Commencement orders / Članak 33. Naredba za početak izvršenja

33.1. The Contracting Authority shall fix the date on which implementation of the tasks is to commence, and advise the Contractor thereof either in the notification of award of contract orby administrative order issued by the Supervisor. 

Ugovaratelj će utvrditi datum kojim započinje izvršenje zadataka i obavijestiti Izvoditelja o tome ili u obavijesti o dodjeli ugovora ili putem službenog naloga voditelja projekta.

33.2. The date for commencing implementation of the tasks shall be not later than 90 days following notification of award of contract unless agreed otherwise by the parties. 

Datum početka provedbe zadataka ne smije biti kasnije od 90 dana nakon obavijesti o dodjeli ugovora, osim ako nije drugačije dogovoreno među strankama. 

Article 34. Period of implementation of tasks / Članak 34: Razdoblje provedbe zadataka 
34.1. The period of implementation of tasks shall commence on the date fixed in accordance with Article 33.1 and shall be as laid down in the Special Conditions, without prejudice to extensions of the period which may be granted under Article 35. 

Razdoblje provedbe zadataka počet će teći na dan utvrđen u skladu s člankom 33,1 i treba trajati kao što je navedeno u Posebnim uvjetima, bez obzira na eventualno produljenje razdoblja koje može biti odobreno na temelju članka 35.

34.2. If provision is made for distinct periods of implementation for separate lots, in cases where one Contractor is awarded more than one lot per contract, the periods of implementation for the separate lots will not be accumulated. 

Ako su određena različita razdoblja provedbe zadataka za odvojene grupe radova, u slučajevima gdje je jednom Izvoditelju dodijeljeno više od jedne grupe radova po ugovoru, razdoblja za provedbu zadataka za odvojene grupe radova neće biti kumulirana. 

Article 35. Extension of the period of implementation of tasks / Članak 35. Produljenje razdoblja provedbe zadataka

35.1. The Contractor may request an extension to the period of implementation of tasks if he is or will be delayed in completing the contract by any of the following causes: 

(a) exceptional weather conditions in the State of the Contracting Authority; 

(b) artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced Contractor; 

(c) administrative orders affecting the date of completion other than those arising from the Contractor's default; 

(d) failure of the Contracting Authority to fulfil his obligations under the contract; 

(e) any suspension of the works which is not due to the Contractor's default; 

(f) force majeure; 

(g) any other causes referred to in these General Conditions which are not due to the Contractor’s default. 

Izvoditelj može zatražiti produljenje razdoblja provedbe zadataka, ako njegova provedba ugovora kasni, ili se očekuje da će kasniti, zbog bilo kojih od sljedećih uzroka:

(a) iznimnih vremenskih uvjeta u državi Ugovaratelja; 

(b) umjetnih prepreka ili fizičkih uvjeta koji nisu mogli biti objektivno predviđeni od strane iskusnog Izvoditelja; 

(c)službenih naloga koji utječu na datum završetka, osim onih koji proizlaze iz Izvoditeljevog neispunjenja ugovornih obveza;

(d) neuspjeh Ugovaratelja da ispuni svoje obveze iz ugovora; 

(e) bilo kakve obustave radova do koje nije došlo zbog Izvoditeljevog neispunjenja ugovornih obveza; 
(f) više sile; 

(g) bilo kojih drugih uzroka navedenih u ovim Općim uvjetima koji nisu nastali zbog Izvoditeljevog neispunjenja ugovornih obveza.

35.2. The Contractor shall, within 15 days of becoming aware that delay may occur, notify the Supervisor of his intention to make a request for extension of the period of implementation of tasks to which he may consider himself entitled, and shall, unless otherwise agreed between the Contractor and the Supervisor, within 30 days from the notification deliver to the Supervisor full and detailed particulars of the request, in order that such request may be investigated at the time. 

Izvoditelj će, u roku od 15 dana od dana kad je postao svjestan da može doći do kašnjenja, obavijestiti Nadzornog inženjera o svojoj namjeri da podnese zahtjev za produljenje razdoblja za provedbu radova na koje smatra da ima pravo, te će, ako se drugačije ne dogovore Izvoditelj i nadzorni inženjer, u roku od 30 dana od dana obavijesti dostaviti Nadzornom inženjeru potpune i detaljne pojedinosti zahtjeva, kako bi se takav zahtjev mogao istražiti ​​u zadanom vremenu.

35.3. Within 30 days from receipt of the Contractor's detailed particulars of the request, the Supervisor shall, by written notice to the Contractor after due consultation with the Contracting Authority and, where appropriate, the Contractor, grant such extension of the period of implementation of tasks as may be justified, either prospectively or retrospectively, or inform the Contractor that he is not entitled to an extension. 

U roku od 30 dana od primitka pojedinosti zahtjeva, nadzorni inženjer će, pisanom obavijesti Izvoditelju nakon konzultacije s Ugovarateljem, a gdje je to primjenjivo, i sa samim Izvoditeljem, odobriti produljenje razdoblja provedbe zadataka u mjeri u kojoj je opravdano, bilo za ubuduće ili za unatrag, ili pak obavijestiti Izvoditelja da nema pravo na produljenje.

Article 36. Delays in implementation of tasks / Članak 36. Kašnjenja u provedbi zadaća

36.1. If the Contractor fails to complete the works within the time period(s) specified in the contract the Contracting Authority shall, without formal notice and without prejudice to his other remedies under the contract be entitled to liquidated damages for every day or part thereof which shall elapse between the end of the period specified for implementation of tasks or extended period of implementation of tasks under Article 35 and the actual date of completion, at the rate and up to the maximum amount specified in the Special Conditions. If the works have been the subject of partial acceptance in accordance with Article 59, the liquidated damages specified in the Special Conditions may be reduced in the proportion which the value of the accepted part bears to the value of the whole of the works. 

Ako Izvoditelj ne uspije završiti radove unutar vremenskog perioda specificiranog u ugovoru, Ugovaratelj će, bez formalne obavijesti i bez obzira na njegove druge lijekove iz ugovora imati pravo na novčane penale, za svaki dan koji će proteći između isteka razdoblja provedbe zadataka ili produženog razdoblja provedbe zadaća prema članku 35. i stvarnog datuma završetka, u iznosu vrijednosti do maksimalnog iznosa određenog u posebnim uvjetima. Ako su radovi bili predmet djelomičnog prihvata u skladu s Člankom 59, penali određeni u posebnim uvjetima mogu biti smanjeni u srazmjeru vrijednosti prihvaćenog dijela i ukupne vrijednosti radova. 

36.2. If the Contracting Authority has become entitled to the maximum claim under Article 36.1 he may, after giving notice to the Contractor: 

(a) seize the performance guarantee; and /or 

(b) terminate the contract; and 

(c) enter into a contract with a third party at the Contractor's cost for the provision of the balance of the works. 

Ako je Ugovaratelj stekao pravo na maksimalni zahtjev iz članka 36,1 on može, nakon što obavijesti Izvoditelja: 

(a) zaplijeniti izvedbeno jamstvo, i / ili

(b) raskinuti ugovor, i 

(c) sklopiti ugovor sa trećom stranom na trošak Izvoditelja za izvršenje ostatka radova. 
Article 37. Modifications by administrative order / Članak 37. Izmjene putem službenih naloga

37.1. The Supervisor shall have power to order any modification to any part of the works necessary for the proper completion and /or functioning of the works. Such modifications may include additions, omissions, substitutions, changes in quality, quantity, form, character, kind, position, dimension, level or line and changes in the specified sequence, method or timing of execution of the works. No order for a modification shall have the effect of invalidating the contract, but the financial effect, if any, of all such modifications shall be valued in accordance with Articles 37.5 and 37.7. 

Nadzorni inženjer će imati ovlasti naložiti bilo koju izmjenu na bilo kojem dijelu radova potrebnu za pravilan završetak i/ili funkcioniranje radova. Takve izmjene mogu uključivati ​​dopune, propuste, zamjene, izmjene u kvaliteti, količini, obliku, karakteru, vrsti, položaju, dimenzijama, razini ili liniji i promjene u određenom slijedu, načinu ili vremenu izvođenja radova. Nijedna izmjena ne smije imati učinak koji bi ugovora napravio ništetnim, ali će se financijski učinak, ako je potrebno, svih takvih promjena vrjednovati u skladu s člancima 37,5 i 37,7.

37.2. All administrative orders shall be issued in writing, it being understood that: 

(a) if for any reason, the Supervisor shall find it necessary to give an order orally, he shall as soon as possible thereafter confirm the order by an administrative order; 

(b) if the Contractor shall confirm in writing an oral order given for the purpose of Article 37.2 (a) and the confirmation shall not be contradicted in writing forthwith by the Supervisor, an administrative order shall be deemed to have been issued for the modification. An administrative order for modification shall not be required for increase or decrease in the quantity of any work where such increase or decrease is the result of the quantity exceeding or being less than that stated in the bill of quantities or price schedule, as the result of measurement laid down in article 49. 

Svi službeni nalozi se izdaju u pisanom obliku, pri čemu se podrazumijeva da: 
(a) Ako iz bilo kojeg razloga, Nadzorni inženjer odluči da je potrebno dati nalog usmeno, on će, što je prije moguće nakon toga potvrditi takav nalog službenim nalogom; 
(b) ako Izvoditelj potvrdi u pisanom obliku usmeni nalog dan u svrhu Članka 3.,2 (a) a takvoj potvrdi se ne usprotivi nadzorni inženjer odmah u pisanom obliku, smatrat će se da je izdan službeni nalog za izmjene. Službeni nalog za promjenu neće biti potreban za povećanje ili smanjenje količine rada, kad je takvo povećanje ili smanjenje rezultat prevelike ili premale količine navedene u rasporedu cijena u troškovniku, kao rezultat mjerenja propisanih u članku 49.

37.3. Save as provided by Article 37.2 prior to any administrative order for modification, the Supervisor shall notify the Contractor of the nature and form of such modification. As soon as possible, after receiving such notice, the Contractor shall submit to the Supervisor a proposal containing: 

(a) a description of the tasks, if any, to be implemented or the measures to be taken and a programme for execution; and 

(b) any necessary modifications to the programme of implementation of tasks or to any of the Contractor's obligations under the contract; and 

(c) any adjustment to the contract price in accordance with the rules as set out in Article 37. 

Osim rješenja kakvo je predviđeno člankom 37,2, prije svakog službenog naloga za izmjenu, Nadzorni inženjer će obavijestiti Izvoditelja o naravi i obliku takve izmjene. Što je prije moguće, nakon primanja takve obavijesti, Izvoditelj će dostaviti nadzornom inženjeru prijedlog koji sadrži:

(a) opis zadataka, ako postoji, koji će se provoditi ili mjerama koje treba poduzeti te program za izvršenje; i

(b) sve potrebne izmjene u programu provedbe zadataka ili u bilo kojim Izvoditeljevim obvezama prema ugovoru, i 

(c) sva usklađenja ugovorne cijene u skladu s pravilima kao što je navedeno u Članku 37. 

37.4. Following the receipt of the Contractor's submission referred to in Article 37.3, the Supervisor shall, after due consultation with the Contracting Authority and, where appropriate, the Contractor, decide as soon as possible whether or not the modification shall be carried out. If the Supervisor decides that the modification shall be carried out he shall issue the administrative order stating that the modification shall be carried out at the prices and under the conditions given in the Contractor's submission referred to in Article 37.3 or as modified by the Supervisor in accordance with Article 37.5. 

Nakon primitka Izvoditeljevog prijedloga iz članka 37,3 Nadzorni inženjer će, nakon konzultacija s Ugovarateljem i, gdje je potrebno, Izvoditeljem, odlučiti što je prije moguće hoće li se izmjena provesti ili ne. Ako nadzorni inženjer utvrdi da se izmjene provedu, on će izdati službeni nalog određujući da se promjena provede po cijenama i pod uvjetima prema prijedlogu Izvoditelja iz članka 37,3 ili prema izmjenama tog prijedloga od strane Nadzornog inženjera u skladu s člankom 37,5.  

37.5. The prices for all modifications ordered by the Supervisor in accordance with Article37.2 and 37.4 shall be ascertained by the Supervisor in accordance with the following principles: 

(a) where work is of similar character and executed under similar conditions to work priced in the bill of quantities or price schedule it shall be valued at such rates and prices contained therein; 

(b) where work is not of a similar character or is not executed under similar conditions, the rates and prices in the contract shall be used as the basis for valuation so far as is reasonable, failing which, as fair valuation shall be made by the Supervisor; 

(c) if the nature or amount of any modification relative to the nature or amount of the whole of the contract or to any part thereof shall be such that in the opinion of the Supervisor any rate or price contained in the contract for any item of work is by reason of such modification rendered unreasonable, then the Supervisor shall fix such rate or price as in the circumstances he shall think reasonable and proper; 

(d) where a modification is necessitated by default or breach of contract by the Contractor, any additional cost attributable to such modification shall be borne by the Contractor. 

Cijene za sve izmjene po nalogu nadzornog inženjera u skladu s člankom 37.2 i 37.4 će utvrditi Nadzorni inženjer u skladu sa sljedećim načelima: 

(a) gdje je rad sličnog karaktera i izvršen pod sličnim uvjetima kao rad čija je cijena navedena u troškovniku ili rasporedu cijena, mora biti u vrednovan po istim stopama i cijenama; 

(b) gdje rad nije slične naravi ili se ne izvršava pod sličnim uvjetima, stope i cijene iz ugovora će se koristiti kao osnova za vrednovanje koliko je objektivno, u nedostatku čega, pravičnu ocjenu vrijednosti će donijeti nadzorni inženjer;
(c) ako je narav ili iznos bilo koje izmjene u odnosu na narav ili iznos cijelog ugovora ili na bilo koji dio ugovora takva da se prema mišljenju Nadzornog inženjera bilo koja stopa ili cijena sadržana u ugovoru za bilo koji predmet rada zbog takvih izmjene učinjen nerazumnim, nadzorni inženjer će odrediti takvu cijenu kakvu on / ona smatra razumnom i odgovarajućom u danim okolnostima; 

(d) gdje je izmjena nužna zbog neispunjenja ili kršenja ugovora od strane Izvoditelja, sve dodatne troškove koji se mogu pripisati takvoj izmjeni snosi Izvoditelj. 

37.6. On receipt of the administrative order requesting the modification, the Contractor shall proceed to carry out the modification and be bound by these General Conditions in so doing as if such modification were stated in the contract. The works shall not be delayed pending the granting of any extension of time for completion or adjustment to the contract price. Where the order for a modification precedes the adjustment to the contract price, the Contractor shall keep records of the costs of undertaking the modification and of time expended thereon. Such records shall be open to inspection by the Supervisor at all reasonable times. 

Po primitku službenog naloga kojim se traži izmjena, Izvoditelj će nastaviti s  izvršavanjem izmjene i biti vezan ovim općim uvjetima na taj način kao da je takva izmjena navedena u ugovoru. Radovi ne smiju biti odgođeni u očekivanju davanja bilo kakvog produljenja razdoblja provedbe zadataka ili prilagodbe ugovorene cijene. Kad nalog za izmjenu prethodi prilagodbi ugovorne cijene, Izvoditelj će voditi evidenciju troškova poduzimanja izmjene i vremena potrošenog na nju. Takav zapis će biti dostupan za pregled od strane nadzornog inženjera u svako razumno vrijeme.

37.7. Where on provisional acceptance an increase or reduction in the total value of the works resulting from an administrative order, or from some other circumstance which is not caused by the Contractor's default, exceeds 15% of the initial contract price (or as modified by addendum), the Supervisor shall, after consultation with the Contracting Authority and the Contractor determine any additions to or reduction from the contract price as a consequence of the application of Article 37.5. The sum so determined shall be based on the amount by which the increase or decrease in value of the works exceeds 15%. The sum shall be notified by the Supervisor to the Contracting Authority and the Contractor and the contract price adjusted accordingly. 

Kad po privremenom prihvatu povećanje ili smanjenje ukupne vrijednosti radova koji proizlaze iz službenih naloga, ili iz nekih drugih okolnosti koje nisu uzrokovane Izvoditeljevim neispunjenjem ugovornih obveza, prelazi 15% od početne cijene ugovora (ili izmijenjene putem dodataka), Nadzorni inženjer će, nakon savjetovanja s Ugovarateljem i Izvoditeljem odrediti dopune ili smanjenje ugovorne cijene kao posljedicu primjene članka 37,5. Tako određen iznos se temelji na iznosu kojim povećanje ili smanjenje vrijednosti radova prelazi 15%. O tom iznosu će nadzorni inženjer obavijestiti Ugovaratelja i Izvoditelja i ugovornu cijenu prilagoditi u skladu s tim. 

37.8. Contract modifications not covered by an administrative order must be formalised through an addendum to the contract signed by all parties. Changes of address or bank account may simply be notified in writing by the Contractor to the Contracting Authority. All contract modifications have to respect the general principles defined in the Practical Guide to contract procedures for EU external actions. 

Ugovorne izmjene koje nisu obuhvaćene službenim nalogom moraju biti formalizirane kroz dodatak na ugovor potpisan od strane svih stranaka. Promjene adrese ili bankovnog računa jednostavno može biti dojavljene u pisanom obliku od strane Izvoditelja Ugovaratelju. Sve izmjene ugovora moraju poštivati ​​opće principe definirane u Praktičnom vodiču kroz procedure ugovaranja pomoći EU trećim zemljama.

Article 38. Suspension / Članak 38. Suspenzija

38.1. The Contractor shall, on the order of the Supervisor, suspend the progress of the worksor any part thereof for such time or times and in such manner as the Supervisor may consider necessary. 

Izvoditelj će prema nalogu nadzornog inženjera, obustaviti nastavak radova ili bilo koji njegov dio za takvo vrijeme ili vremena i na takav način kakav nadzorni inženjer smatra potrebnim.

38.2. During the period of suspension, the Contractor shall take such protective measures as may be necessary to safeguard the works, plant, equipment and site against any deterioration, loss or damage. Additional expenses incurred in connection with such protective measures shall be added to the contract price, unless such suspension is: 

(a) otherwise provided for in the contract; or 

(b) necessary by reason of some default of the Contractor; or 

(c) necessary by reason of normal climatic conditions on site; or 

(d) necessary for the safety or the proper execution of the works or any part thereof insofar as such necessity does not arise from any act or default by the Supervisor or the Contracting Authority or from any of the exceptional risks referred to in Article 21. 

Tijekom razdoblja suspenzije, Izvoditelj će poduzeti takve zaštitne mjere kakve mogu biti potrebne za zaštitu radova, postrojenja, opreme i gradilišta od bilo kakvog pogoršanja, gubitka ili oštećenja. Dodatni troškovi nastali u vezi s takvim zaštitnim mjerama moraju biti dodani na ugovornu cijenu, osim ako je takva suspenzija:

(a) drugačije određena u ugovoru, ili

(b) potrebna zbog nekih neispunjenja ugovornih obveza od strane Izvoditelja, ili 
(c) potrebna zbog normalnih klimatskih uvjeta na gradilištu, ili 
(d) potrebna za sigurnost ili pravilno izvršenje radova ili bilo kojeg njegova dijela 
ukoliko takva nužnost ne proizlazi iz bilo kojeg djela ili neispunjenja ugovornih obveza od strane Nadzornog inženjera ili Ugovaratelja ili bilo kojeg izvanrednog rizika iz članka 21.  

38.3. The Contractor shall not be entitled to such additions to the contract price unless he notifies the Supervisor, within 30 days after receipt of the order to suspend the works, of his intention to make a claim for them. 

Izvoditelj neće imati pravo na takve dopune ugovorne cijene, osim ako obavijesti nadzornog inženjera, u roku od 30 dana od dana primitka naloga za obustavu radova, o svojoj namjeri da postavi zahtjev za njih. 
38.4. The Supervisor, after consultation with the Contracting Authority and the Contractor, shall determine such extra payment and/or extension of the period of performance to be made to the Contractor in respect of such claim as shall, in the opinion of the Supervisor, be fair and reasonable. 

Nadzorni inženjer će, nakon konzultacija s Ugovarateljem i Izvoditeljem, odrediti dodatna plaćanja i/ili produljenje roka provedbe zadataka koje treba izvesti Izvoditelj u odnosu na zahtjev na dodatke na cijenu, kako je, prema mišljenju voditelja projekta, pošteno i razumno. 

38.5. If the period of suspension exceeds 60 days and the suspension is not due to the Contractor's default, the Contractor may, by notice to the Supervisor, request permission to proceed within 15 days or terminate the contract. 

Ako razdoblje obustave prelazi 60 dana, a obustava nije uzrokovana Izvoditeljevim neispunjenjem ugovornih obveza, Izvoditelj može, putem obavijesti nadzornom inženjeru, zahtijevati da nastavi u roku od 15 dana, ili raskinuti ugovor. 
38.6 Where the award procedure or implementation of the contract is vitiated by substantial errors or irregularities or by suspected or proven fraud, the payment and/or implementation of the contract shall be suspended. Where such errors, irregularities or fraud are attributable to the Contractor, the Contracting Authority may also refuse to make payments or may recover monies already paid, in proportion to the seriousness of the errors, irregularities or fraud. The payments may also be suspended in cases where there are suspected or established errors, irregularities or fraud committed by the Contractor in the performance of another contract funded by the general budget of the European Union or by EDF, which are likely to affect the performance of the present contract

Kad je postupak dodjele ili provedbe ugovora pokvaren značajnim pogreškama ili nepravilnostima ili sumnjom na prijevaru ili dokazanom prijevarom, Ugovaratelj će obustaviti plaćanja i / ili izvršenje ugovora.  Kada se takve pogreške, nepravilnosti ili prijevare pripisuju Izvoditelju, Ugovaratelj može odbiti izvršiti plaćanje ili može povratiti novac već plaćen, u proporciji sa ozbiljnošću pogreške, nepravilnosti ili prijevare.

Isplate se također mogu obustaviti u slučajevima u kojima postoji sumnja na ili je utvrđeno da postoji pogreška, nepravilnost ili prijevara koje je počinio Izvoditelj u izvedbi nekog drugog ugovora koji se financira iz općeg proračuna Europske unije  ili EDF-a, koji bi vjerojatno utjecao na izvršenje ovog ugovora. 

MATERIALS AND WORKMANSHIP / MATERIJAL I IZRADA

Article 39. Work register / Članak 39. Radni registar

39.1. A work register shall, unless otherwise provided by the Special Conditions, be kept onthe site by the Supervisor, who shall enter in it at least the following information: 

(a) the weather conditions, interruptions of work owing to inclement weather, hours of work, number and type of workmen employed on the site, materials supplied, equipment in use, equipment not in working order, tests carried out in situ, samples dispatched, unforeseen circumstances, as well as orders given to the Contractor; 

(b) detailed statements of all the quantitative and qualitative elements of the work done and the supplies delivered and used, capable of being checked on the site and relevant in calculating payments to be made to the Contractor. 

Radni registar će, osim ako je drugačije određeno Posebnim uvjetima, biti na vođen na gradilištu od strane nadzornog inženjera koji će unositi u njega najmanje sljedeće podatke: (a) vremenske uvjete, prekide rada zbog lošeg vremena, sate rada, broj i vrstu zaposlenih radnika na gradilištu, materijale dostavljene, opremu u uporabi, opremu koja nije u radnom stanju, ispitivanja provođena na licu mjesta, otpremljene uzorke, nepredviđene okolnosti, kao i naloge dane Izvoditelju;

(b) detaljne izjave o svim kvantitativnim i kvalitativnim elementima rada i dostavljenog i korištenog materijala, koji se mogu provjeriti na gradilištu i koji su relevantni za izračun plaćanja Izvoditelju.

39.2. The statements shall form an integral part of the work register but may, where appropriate, be recorded in separate documents. The technical rules for drawing up the statements shall be as set out in the Special Conditions. 

Izjave će činiti sastavni dio radnog registra, ali mogu, gdje je prikladno, biti evidentirane u odvojenim dokumentima. Tehnička pravila za izradu izjava moraju biti kako je navedeno u Posebnim uvjetima. 

39.3. The Contractor shall ensure that statements are drawn up, in good time and in accordance with the Special Conditions, in respect of work, services and supplies which cannot be measured or verified subsequently; failing this, he shall accept the decisions of the Supervisor, unless, at his own expense, he provides evidence to the contrary. 

Izvoditelj će osigurati da se izjave sastavljaju, pravovremeno i u skladu s posebnim uvjetima, u odnosu na rad, usluge i robu koji se ne mogu izmjeriti ili ovjeriti naknadno; ukoliko to nije moguće, on će prihvatiti odluke Nadzornog inženjera, osim ako, na svoj trošak, ne pruži dokaze za suprotno. 

39.4. Entries made in the work register as work progresses shall be signed by the Supervisor and countersigned by the Contractor or his representative. If the Contractor objects, he shall communicate his views to the Supervisor within 15 days following the date on which the entry or the statements objected to are recorded. Should he fail to countersign or to submit his views within the period allowed, the Contractor shall be deemed to agree with the notes shown in the register. The Contractor may examine the work register at any time and may, without removing the document, make or receive a copy of entries which he considers necessary for his own information. 

Unose u radni registar tijekom napretka rada potpisuje Nadzorni inženjer i supotpisuje ih Izvoditelj ili njegov predstavnik. Ako Izvoditelj prigovori, on će dostaviti svoje stavove Nadzornom inženjeru u roku od 15 dana od dana na koji je zabilježen unos ili izjava kojoj se usprotivio. Ako ne supotpiše ili ne pošalje svoje mišljenje u dozvoljenom roku, smatrat će se da se Izvoditelj slaže s bilješkama u registru. Izvoditelj može pregledati radni registar u bilo koje vrijeme i može, bez uklanjanja dokumenta, napraviti ili dobiti kopiju upisa koje smatra potrebnim za svoju obaviještenost. 

39.5. The Contractor shall, on request, provide the Supervisor with the information needed to 

keep the work register in good order. 

Izvoditelj će, na zahtjev, pružiti nadzornom inženjeru informacije potrebne za održavanje radnog registra u dobrom stanju. 

Article 40. Origin and quality of works and materials / Članak 40. Podrijetlo i kvaliteta radova i materijala

40.1. All goods purchased under the contract shall have their origin in any eligible source country as defined in the Invitation to Tender and the Special Conditions. 

Sva dobra kupljena zbog izvršenja ugovora moraju imati podrijetlo u nekoj od prihvatljivih zemalja kako je definirano u Pozivu za prikupljanje ponuda i posebnim uvjetima. 
40.2. The works, components and materials shall conform to the specifications, drawings, surveys, models, samples, patterns and other requirements in the contract which shall be held at the disposal of the Contracting Authority or the Supervisor for the purposes of identification throughout the period of performance. 

Radovi, komponente i materijali moraju biti u skladu sa specifikacijama, nacrtima, istraživanjima, modelima, uzorcima, primjercima i drugim zahtjevima u ugovoru koji će biti držani na raspolaganju Ugovaratelju ili Nadzornom inženjeru za potrebe identifikacije tijekom razdoblja izvedbe. 

40.3. Any preliminary technical acceptance stipulated in the Special Conditions shall be the subject of a request sent by the Contractor to the Supervisor. The request shall indicate the reference to the contract, the lot number and the place where such acceptance is to take place, as appropriate. The components and materials specified in the request must be certified by the Supervisor as meeting the requirements for such acceptance prior to their incorporation in the works. 

Bilo kakvo preliminarno tehničko prihvaćanje navedeno u Posebnim uvjetima bit će predmet zahtjeva kojeg Izvoditelj šalje Nadzornom inženjeru. Zahtjev će navesti referencu na ugovor,  broj grupe radova i mjesto gdje se takvo prihvaćanje treba održati, kako je primjereno. Komponente i materijali navedeni u zahtjevu moraju biti ovjereni od strane nadzornog inženjera da zadovoljavaju zahtjeve za takvo prihvaćanje prije njihovog uključivanja u radove. 

40.4. Even if materials or items to be incorporated in the works or in the manufacture of components have been technically accepted in this way, they may still be rejected and must be replaced immediately by the Contractor if a further examination reveals defects or faults. The Contractor may be given the opportunity to repair and make good materials and items which have been rejected, but such materials and items will be accepted for incorporation in the works only if they have been repaired and made good to the satisfaction of the Supervisor. 

Čak i ako su materijali ili stavke koje trebaju biti uključene u radove ili u proizvodnju komponenti tehnički prihvaćeni na taj način, oni još uvijek mogu biti odbačeni i moraju biti odmah zamijenjeni od strane Izvoditelja ako daljnje ispitivanje otkrije nedostatke ili pogreške. Izvoditelju može biti dana prilika da popravi ili učini dobrim materijal i stavke koji su odbijeni, ali takav materijal i stavke će biti prihvaćeni za uključivanja u radove samo ako nadzorni inženjer smatra da su popravljeni i učinjeni , prema ocjeni Nadzornog inženjera, dovoljno dobrima za uključivanje.
Article 41. Inspection and testing / Članak 41. Nadzor i ispitivanje

41.1. The Contractor shall ensure that the components and materials are delivered to the site in time to allow the Supervisor to proceed with acceptance of the components and materials. The Contractor is deemed to have fully appreciated the difficulties which he might encounter in this respect, and he shall not be permitted to advance any grounds for delay in fulfilling his obligations. 

Izvoditelj će osigurati da se dijelovi i materijali isporučuju na gradilište na vrijeme kako bi se omogućilo nadzornom inženjeru nastaviti s prihvaćanjem dijelova i materijala. Smatra se da je Izvoditelj  u potpunosti svjestan poteškoća koje može susresti u tom pogledu, i ne smije isticati bilo kakve razloge za kašnjenje u tom pogledu.

41.2. The Supervisor shall be entitled, either by himself or his agent, to inspect, examine, measure and test the components, materials and workmanship, and check the progress of preparation, fabrication or manufacture of anything being prepared, fabricated or manufactured for delivery under the contract in order to establish whether the components, materials and workmanship are of the requisite quality and quantity. This shall take place at the place of manufacture, fabrication, preparation or on the site or at such other places as may be specified in the contract. 

Nadzorni inženjer ima pravo, osobno ili putem zastupnika, pregledati, ispitati, izmjeriti i testirati komponente, materijale i izradu, i provjeriti napredak pripreme, izrade ili proizvodnje bilo čega u pripremi, stvorenog ili proizvedenog za isporuku na temelju ugovora, kako bi se utvrdilo jesu li dijelovi, materijali i izrada potrebne kvalitete i kvantitete. To će se održati na mjestu proizvodnje, izrade, pripreme ili na mjestu prihvaćanja ili na nekom drugom mjestu kako može biti navedeno u ugovoru. 

41.3. For the purposes of such tests and inspections, the Contractor shall: 

(a) provide to the Supervisor, temporarily and free of charge, such assistance, test samples, parts, machines, equipment, tools or materials and labour as are normally required for inspection and testing; 

(b) agree, with the Supervisor, on the time and place for tests; 

(c) provide access for the Supervisor at all reasonable times to the place where the tests are to be carried out. 

Za potrebe takvog ispitivanja i inspekcije, Izvoditelj je dužan:

a) osigurati nadzornom inženjeru, privremeno i bez naknade, takvu pomoć, testne 

uzorke, dijelove, strojeve, opremu, alate ili materijale te radnu snagu kakvi su obično potrebni za inspekciju i ispitivanje; 

b) dogovoriti, sa nadzornim inženjerom, vrijeme i mjesto ispitivanja; 

c) dati pristup nadzornom inženjeru  mjestu gdje će se testovi provesti u sva razumna vremena.

41.4. If the Supervisor is not present on the date agreed for tests, the Contractor may, unless otherwise instructed by the Supervisor, proceed with the tests, which shall be deemed to have been made in the Supervisor's presence. The Contractor shall forthwith forward duly certified copies of the test results to the Supervisor, who shall, if he has not attended the test, be bound by the test results. 

Ako nadzorni inženjer nije prisutan na dan dogovoren za ispitivanje, Izvoditelj može, osim ako drugačije upute ne da nadzorni inženjer, nastaviti s ispitivanjima, koja će se smatrati da su napravljena u prisutnosti nadzornog inženjera. Izvoditelj će odmah poslati propisno ovjerene kopije rezultata voditelju projekta, koji će, ako nije prisustvovao ispitivanju, biti vezan rezultatima ispitivanja. 

41.5. When components and materials have passed the tests referred to in Article 41, the Supervisor shall notify the Contractor or endorse the procedure's certificate to that effect. 

Kad komponente i materijali prođu gore navedena ispitivanja, nadzorni inženjer je dužan obavijestiti Izvoditelja ili ovjeriti certifikat postupka u tom smislu.

41.6. If the Supervisor and the Contractor disagree on the test results, each shall give a statement of his views to the other within 7 days after such disagreement arises. The Supervisor or the Contractor may require such tests to be repeated on the same terms and conditions or, if either party so requests, by an expert to be selected by common consent. All test reports shall be submitted to the Supervisor who shall communicate the results of these tests without delay to the Contractor. The results of the re-testing shall be conclusive. The cost of the re-testing shall be borne by the party whose views are proved wrong by the re-testing. 

Ako se nadzorni inženjer i Izvoditelj ne slože o rezultatima ispitivanja, svaki će iznijeti svoj stav drugome u roku od 7 dana od takvih neslaganja. Nadzorni inženjer, odnosno Izvoditelj može zahtijevati da se takva ispitivanja ponove pod istim uvjetima ili, ako bilo koja od stranaka to zatraži, od strane stručnjaka kojeg obje strane odabiru zajedničkim pristankom. Sva izvješća ispitivanja se podnose nadzornom inženjeru, koji će priopćiti Izvoditelju rezultate ovih ispitivanja, bez odgode. Rezultati ponovljenog ispitivanja će biti konačni. Trošak ponovljenog ispitivanja snosi stranka čiji se stav pokaže krivim po ponavljanju ispitivanja. 

41.7. In the performance of his duties, the Supervisor and all persons authorized by him shall disclose only to those persons who are entitled to know of it information which he has obtained by reason of his inspection and testing of the methods of manufacture and operation of the undertaking. 

U obavljanju svojih dužnosti, nadzorni inženjer i bilo koja osoba koju on ovlasti smije otkriti samo ovlaštenim osobama informacije koje je ispitivanjem saznao o metodama proizvodnje i izvršenja pothvata.

Article 42. Rejection / Članak 42. Odbijanje

42.1. Components and materials which are not of the specified quality shall be rejected. A special mark may be applied to the rejected components or materials. This shall not be such as to alter them or affect their commercial value. Rejected components and materials shall be removed by the Contractor from the site within a period which the Supervisor shall specify, failing which they shall be removed by the Supervisor as of right at the expense and risk of the Contractor. Any work incorporating rejected components or materials shall be rejected. 

Dijelovi i materijali koji nisu odgovarajuće kvalitete će se odbaciti. Posebna oznaka se može staviti na odbijene dijelove i materijale. To ne smije biti takva oznaka koja bi ih mijenjala ili utjecala na njihovu komercijalnu vrijednost. Odbijeni dijelovi i materijali moraju biti uklonjeni od strane Izvoditelja s gradilišta, u roku koji nadzorni inženjer određuje, a ukoliko Izvoditelj tako ne postupi, dijelove i materijale će ukloniti nadzorni inženjer na trošak i rizik Izvoditelja. Bilo kakvi radovi koji uključuju odbačene dijelove i materijale će se odbaciti. 

42.2. The Supervisor shall, during the progress of the works and before the works are taken over, have the power to order or decide: 

(a) the removal from the site, within such time limits as may be specified in the order, of any components or materials which, in the opinion of the Supervisor, are not in accordance with the contract; 

(b) the substitution of proper and suitable components or materials; or 

(c) the demolition and proper re-execution, or satisfactory repair, notwithstanding any previous test thereof or interim payment therefore, of any work which, in respect of components, materials, workmanship or design by the Contractor for which he is responsible, is not, in the opinion of the Supervisor, in accordance with the contract. 

Nadzorni inženjer će tijekom izvršenja radova i prije preuzimanja radova imati ovlast narediti ili odlučiti: 

a) uklanjanje s gradilišta, unutar vremena navedenog u nalogu, onih dijelova i materijala koji, po mišljenju nadzornog inženjera, nisu u skladu s ugovorom; 

b) njihovu zamjenu za pravilne i pogodne dijelove i materijale; 

c) rušenje i odgovarajuće ponovno izvođenje, ili zadovoljavajući popravak, bez obzira na eventualno prethodno ispitivanje istih ili prethodne uplate, radova koji nisu glede dijelova, materijala, izrade ili projektiranja za koje je odgovoran Izvoditelj, prema mišljenju nadzornog inženjera, u skladu s ugovorom. 

42.3. The Supervisor shall, as soon as reasonably practicable, give to the Contractor notice in writing of his decision specifying particulars of the alleged defects. 

Nadzorni inženjer će, čim je to objektivno izvedivo, dati Izvoditelju obavijest u pisanom obliku o svojoj odluci navodeći pojedinosti o navodnim nedostacima. 

42.4. The Contractor shall with all speed and at his expense make good the defects so specified. If the Contractor does not comply with such order, the Contracting Authority shall be entitled to employ other persons to carry out the same and all expenses consequent thereon or incidental thereto may be deducted by the Contracting Authority from any monies due or which may become due to the Contractor. 

Izvoditelj će, najhitnije moguće i na svoj ​​trošak, popraviti specificirane nedostatke. Ako Izvoditelj ne postupi u skladu s takvim nalogom, Ugovaratelj će imati pravo angažirati druge osobe koje će provesti te naloge i sve troškove koji nastanu kao posljedica toga mogu biti oduzeti od novca koji je dugovan ili će biti dugovan Izvoditelju.

42.5. The provisions of Article 42 shall not affect the right of the Contracting Authority to claim under Articles 36 and 63. 

Odredbe članka 42. ne utječu na pravo Ugovaratelja na potraživanja na temelju članaka 36. i 63.
Article 43. Ownership of plant and materials / Članak 43. Vlasništvo postrojenja i materijala

43.1. All equipment, temporary works, plant and materials provided by the Contractor shall, when brought on the site, be deemed to be exclusively intended for the execution of the works and the Contractor shall not remove the same or any part thereof, except for the purpose of moving it from one part of the site to another, without the consent of the Supervisor. Such consent shall, however, not be required for vehicles engaged in transporting any staff, labour, equipment, temporary works, plant or materials to or from the site. 

Sva roba, privremeni radovi, postrojenja i materijali koje je pribavio Izvoditelj će se, kada su donesena na gradilište, smatrati da su isključivo namijenjena za izvršenje radova i Izvoditelj ne smije ukloniti iste ili bilo koji dio istih, osim u svrhu premještanja iz jednog dijela gradilišta u drugi, bez pristanka Nadzornog inženjera. Takav pristanak, međutim, neće biti potreban za vozila koje se koriste za prijevoz bilo kakvog osoblja, rada, robe, privremenih radova, postrojenja ili materijala na gradilištu ili iz njega. 
43.2. The Special Conditions may provide that all equipment, temporary works, plant and materials on site owned by the Contractor or by any company in which the Contractor has a controlling interest shall, for the duration of the execution of the works, be: 

(a) vested in the Contracting Authority; or 

(b) made subject to a lien in favour of the Contracting Authority; or 

(c) made subject to any other arrangement regarding priority interest or security. 

Posebni uvjeti mogu odrediti da sva roba, privremeni radovi, postrojenja i materijali na gradilištu koji su u vlasništvu Izvoditelja ili bilo koje tvrtke u kojoj Izvoditelj ima upravljački udio, za vrijeme trajanja izvođenja radova:

(a) bude stečena od strane Ugovaratelja ili 

(b) bude predmet založnog prava u korist Ugovaratelja ili 

(c) podliježe bilo kojem drugom aranžmanu u vezi prioritetnih kamata ili osiguranja. 

43.3. In the event of termination of the contract in accordance with Article 63 due to the Contractor's breach of contract, the Contracting Authority shall be entitled to use the equipment, temporary works, plant and materials on site in order to complete the works. 

U slučaju raskida ugovora, u skladu s člankom 63, zbog Izvoditeljevog kršenja ugovora, Ugovaratelj ima pravo na korištenje robe, privremenih radova, postrojenja i materijala na gradilištu kako bi završio radove. 

43.4. Any agreement for the hire by the Contractor of equipment, temporary works, plant and materials brought onto the site, shall contain a provision that on request in writing made by the Contracting Authority within 7 days after the date on which the termination under Article 64 becomes effective, and on the Contracting Authority undertaking to pay all hire charges in respect thereof from such date, the owner thereof will hire such equipment, temporary works, plant or materials to the Contracting Authority on the same terms as they were hired by the Contractor, save that the Contracting Authority shall be entitled to permit the use thereof by any other Contractor employed by him for completing the works under the provisions of Article 64.3. 

Bilo koji ugovor za najam, od strane Izvoditelja, robe, privremenih radova, postrojenja i materijala donesenih na gradilište, mora sadržavati odredbu da na zahtjev u pisanom obliku od strane Ugovaratelja u roku od 7 dana nakon datuma na koji raskid prema Članku 64. stupa na snagu, a na Ugovarateljevo prihvaćanje plaćanja svih troškova najma u vezi toga od tog datuma, vlasnik toga će iznajmiti takvu robu, privremene radove, postrojenja ili materijale Ugovaratelju pod istim uvjetima pod kakvim su bili iznajmljeni Izvoditelju, osim što će Ugovaratelj imati pravo na izdavanje dozvole za korištenje istih od strane bilo kojeg drugog Izvoditelja radova kojeg će zaposliti za završetak radova prema odredbama članka 64,3.

43.5. Upon termination of the contract before completion of the works, the Contractor shall deliver to the Contracting Authority any plant, temporary works, equipment or materials the property in which has vested in the Contracting Authority or been made subject to a lien by virtue of Article 43.2. If he fails to do so, the Contracting Authority may take such appropriate action as it deems fit in order to obtain possession of such plant, temporary works, equipment and materials and recover the cost of so doing from the Contractor. 

Nakon raskida ugovora prije završetka radova, Izvoditelj će dostaviti naručitelju bilo koje postrojenje, privremene radove, robu ili materijale koje je Ugovaratelj stekao ili su podvrgnuti založnom pravu na temelju članka 43,2. Ako on to ne učini, Ugovaratelj može poduzeti takve odgovarajuće mjere kakve smatra ispravnim da bi stekao posjed takvih postrojenja, privremenih radova, robe i materijala i povratio troškove koje će zbog toga imati, od Izvoditelja.

PAYMENTS / PLAĆANJA

Article 44. General principles / Članak 44. Opća načela 


44.1. Payments shall be made in Kunas as specified in the Special Conditions. The Special Conditions shall lay down the administrative or technical conditions governing payments of pre-financing, interim and/or final payments made in accordance with the General Conditions. 

Isplate se vrše Kunama kako je propisano u posebnim uvjetima. Posebni uvjeti utvrđuju upravne ili tehničke uvjete koji uređuju plaćanje predujma, privremenih i / ili konačnih isplata u skladu s Općim uvjetima. 

44.2. Payments due by the Contracting Authority shall be made to the bank account mentioned on the financial identification form completed by the Contractor. The same form, annexed to the payment request must be used to report changes of bank account. 

Isplate koje duguje Ugovaratelj će izvršiti na bankovni račun naveden u Obrascu financijske identifikacije kojeg popunjava Izvoditelj. Isti obrazac, dodan kao privitak zahtjevu za isplatu, mora se koristiti za obavijest o promjeni bankovnog računa.

44.3. Payments to the Contractor of the amounts due under each of the interim payment certificates and the final statement of account issued by the Supervisor shall be made by the Contracting Authority within 45 days of such certificate of statement being delivered to the Contracting Authority. The date of payment shall be the date on which the paying institution's account is debited. The payment certificate shall not be admissible if one or more essential requirements are not met. 

Plaćanja Izvoditelju iznosa dugovanih na temelju potvrda o međuplaćanju i konačnog obračuna Ugovaratelj mora platiti najkasnije u roku od 45 dana od dana kad je potvrda o stanju dostavljena Ugovaratelju. Datum plaćanja mora biti datum na koji je račun institucije za plaćanje terećen. Zahtjev za isplatu ne smije biti dopušten ako jedan ili više bitnih zahtjeva nisu ispunjeni.
44.4. The period referred to in 44.3 may be suspended by notifying the Contractor that the payment certificate or the final statement of accounts cannot be fulfilled because the sum is not due, because appropriate substantiating documents have not been provided or because there is evidence that the expenditure might not be eligible. In the latter case, an inspection may be carried out on the spot for the purpose of further checks. The Contractor shall provide clarifications, modifications or further information within 30 days of being asked to do so. Within 30 days of receipt of the clarification, the Supervisor shall decide and issue if need be a revised payment certificate or a final statement of account and the payment period shall continue to run from this date. 

Razdoblje spomenuto u članku 44.3 može se suspendirati obavještavanjem Izvoditelja da potvrda plaćanja ili konačni obračun ne mogu biti ispunjeni, jer iznos nije dospio za isplatu, zbog toga što odgovarajući dokazni dokumenti nisu osigurani ili zato što postoje dokazi da troškovi možda neće biti prihvatljivi. U potonjem slučaju, pregled se može izvršiti na licu mjesta u svrhu daljnje provjere. Izvoditelj će osigurati pojašnjenja, promjene ili daljnje informacije u roku od 30 dana od dana kad se zatraži da to učini. Unutar 30 dana od primitka pojašnjenja, Nadzorni inženjer će odlučiti i izdati, ako je to potrebno, revidiranu potvrdu plaćanja ili konačni obračun a razdoblje uplate će nastaviti teći od tog datuma.

44.5. The Contractor undertakes to repay any amounts paid in excess of the final amount due to the Contracting Authority before the deadline indicated in the debit note which is 45 days from the issuing of that note. Should the Contractor fail to make repayment within the deadline set by the Contracting Authority, the Contracting Authority may (unless the Contractor is a government department or public body of a Member State of the European Union) increase the amounts due by adding interest: 

- at the rediscount rate applied by the central bank of the country of the Contracting Authority if payments are in the currency of that country; 

- at the rate applied by the European Central Bank to its main refinancing transactions in euro, as published in the Official Journal of the European Union, C series, where payments are in euro, on the first day of the month in which the time-limit expired, plus three and a half percentage points. The default interest shall be incurred over the time which elapses between the date of the payment deadline set by the Contracting Authority and the date on which payment is actually made. Any partial payments shall first cover the interest thus established. Amounts to be repaid to the Contracting Authority may be offset against amounts of any kind due to the Contractor. This shall not affect the parties' right to agree on payment in instalments. Bank charges involved in the repayment of amounts due to the Contracting Authority shall be borne entirely by the Contractor. 

Izvoditelj se obvezuje vratiti bilo koji iznos plaćen u višem iznosu od konačnog iznosa Ugovaratelju prije isteka roka navedenog u potvrdi o zaduženju što je 45 dana od izdavanja te potvrde. Ukoliko Izvoditelj ne bi povratio taj iznos u roku koji mu je za to odredio Ugovaratelj, Ugovaratelj može (osim ako je Izvoditelj odjel Vlade ili javno tijelo države članice Europske Unije) povećati dugovani iznos dodavanjem kamata:
- po rediskontnoj stopi koju primjenjuje središnja banka u zemlji Ugovaratelja ako se uplate vrše u valuti te zemlje;

- po stopi koju primjenjuje Europska središnja banka u svojim glavnim transakcijama refinanciranja u eurima, kao što je objavljeno u Službenom listu Europske unije, serija C, gdje su plaćanja u eurima, na prvi dan mjeseca u kojem rok istekao, plus tri i pol postotna boda. Zatezne kamate će se obračunavati tijekom vremena koje protekne između datuma od isteka roka za uplatu kojeg odredi Ugovaratelj, i datuma na koji je plaćanje zapravo izvršeno. Svaka djelomična plaćanja će najprije pokriti kamate na taj način uspostavljene. Iznosi koje treba vratiti Ugovaratelju, mogu se prebijati s iznosima bilo kojih dugova prema Izvoditelju. To neće utjecati na pravo stranaka da pristanu na plaćanje u rate. Troškove dugovane banci nastale zbog otplate obveza prema Ugovaratelju snosi isključivo Izvoditelj.

44.6 Where necessary the European Union may as a donor subrogate itself to the Contracting Authority. 

Gdje je potrebno Europska unija može kao donator sama stupiti u poziciju Ugovaratelja.
Article 45. Provisional price contracts / Članak 45. Ugovori s privremenim cijenama

45.1. In exceptional cases, where a provisional price contract has been awarded, the amounts payable under the contract shall be calculated as follows: 

(d) as for cost-plus contracts in Article 49.1 (c); or 

(e) initially on the basis of provisional prices and, after the conditions for performing the contract are known, as for lump-sum contracts or unit price contracts in Article 

49.1 (a) and (b) respectively, or as in a hybrid contract. 

U iznimnim slučajevima, kada je dodijeljen ugovor s privremenom cijenom, iznosi plativi na temelju ugovora obračunavaju se na sljedeći način: 

(d) kao i za trošak-plus ugovore iz članka 49,1 (c), ili 

(e) u početku na temelju privremenih i cijena, te, nakon što uvjeti za obavljanje ugovora budu poznati, kao za ugovore s paušalnim iznosima ugovora ili ugovore s jediničnom cijenom ugovora iz članka 49,1 (a) i (b) odnosno, kao u hibridnom ugovoru.

45.2. The Contractor shall supply such information as the Contracting Authority or the Supervisor may reasonably require in respect of any matter relating to the contract for the purpose of the calculation. Where agreement cannot be reached on the valuation of the works, the amounts payable shall be determined by the Supervisor. 

Izvoditelj će dostaviti takve informacije kakve Ugovaratelj ili Nadzorni inženjer mogu argumentirano zahtijevati u odnosu na svako pitanje se odnosi na ugovor a u svrhu izračuna. Gdje se ne može postići sporazum o vrjednovanju radova, plative iznose će odrediti nadzorni inženjer. 
Article 46. Pre-financing / Članak 46. Predujam

46.1. If the Special Conditions so provide, pre-financing shall be granted to the Contractor, at his request, for operations connected with the implementation of the tasks, in the cases listed hereinafter: 

(a) as a lump-sum advance enabling him to meet expenditure resulting from the commencement of the contract; 

(b) if he affords proof of the conclusion of a contract for the purchase or order of materials, plant, equipment, machines and tools, necessary for the execution of the contract, and of any other substantial prior expenses such as the acquisition of patents or study costs. 

Ako Posebni uvjeti tako predviđaju, predujam će se odobriti Izvoditelju, na njegov zahtjev, za rad u svezi s provedbom zadaća, u slučajevima navedenim u daljnjem tekstu: 

(a) kao paušalni predujam koji mu omogućava pokriti rashode koji proizlaze iz započinjanja ugovora; 

(b) ako on pruži dokaz o sklapanju ugovora za kupnju ili narudžbu materijala, postrojenja, opreme, strojeva i alata, potrebnih za izvršenje ugovora, kao i bilo koje druge značajne troškove, kao što su stjecanje patenata ili troškovi studija. 

46.2. The Special Conditions shall state the amount of the pre-financing which shall not exceed 10% of the original contract price for the lump-sum referred to in Article 46.1 (a) and 20 % of the contract price for all other pre-financing referred to in Article 46.1 (b). 

Posebni uvjeti moraju navesti iznos predujma koji ne smije prijeći 10% od osnovnog ugovorne cijene za paušal iz članka 46,1 (a) i 20% od ugovorne cijene za sve ostale predujme iz članka 46,1 (b).

46.3. No pre-financing shall be granted until: 

(a) the conclusion of the contract; 

(b) provision to the Contracting Authority by the procedure of the performance guarantee in accordance with Article 15; and by 

(c) provision to the Contracting Authority by the Contractor of a separate directly liable guarantee, in the format provided for in the contract,, for the full amount of the pre-financing, if this payment exceeds EUR 150.000, by the institutions referred to in Article 15.3, which shall remain effective until the pre-financing has been completely repaid by the Contractor out of interim payments under the contract. Where the Contractor is a public body the obligation for a separate directly liable guarantee may be waived depending on a risk assessment. 

Predujam se neće odobriti do: 

(a) sklapanja ugovora; 

(b) pružanja Ugovaratelju izvedbenog jamstva u skladu s člankom 15; i (c) pružanja Ugovaratelju od strane Izvoditelja posebnog izravno izvršivog jamstva, u obliku predviđenom u ugovoru, za puni iznos predujma, ako to plaćanje premašuje EUR 150,000, od strane institucije iz članka 15,3, koje će ostati na snazi sve dok se predujam u potpunosti ne otplati od strane Izvoditelja od međuplaćanja prema ugovoru. Kad je Izvoditelj javno tijelo, od obveze za odvojeno izravno izvršivo jamstvo se može odstupiti ovisno o procjeni rizika. 

46.4. The Contractor shall use the pre-financing exclusively for operations connected with the implementation of the tasks. Should the Contractor misuse any portion of the pre-financing, it shall become due and repayable immediately and no further pre-financing payments will be made to him. 

Izvoditelj će koristiti predujam isključivo za rad povezan s provedbom zadataka. Ukoliko Izvoditelj zlouporabi bilo koji dio predujma, on će biti odmah dužan vratiti ga i nikakvi daljnji predujmovi se neće plaćati.

46.5. Should the pre-financing guarantee cease to be valid and the Contractor fail to revalidate it, either a deduction equal to the amount of the pre-financing may be made by the Contracting Authority from future payments due to the Contractor under the contract, or the Contracting Authority may apply the provisions of Article 15.6. 

Ako jamstvo za predujam prestane biti valjano i Izvoditelj ga ne potvrdi ponovno, Ugovaratelj može napraviti odbitak jednak iznosu predujma za buduće isplate dugovane Izvoditelju prema ugovoru ili pak Ugovaratelj može primjenjivati odredbe članka 15.6. 

46.6. If the contract is terminated for any reason whatsoever, the guarantees securing the pre-financing may be invoked forthwith in order to repay the balance of the pre-financing still owed by the Contractor, and the guarantor shall not delay payment or raise objection for any reason whatever. 

Ako je ugovor raskinut iz bilo kojeg razloga, jamstva koja osiguravaju predujam mogu se primijeniti odmah, kako bi se povratio ostatak predujma koji još uvijek duguje Izvoditelj, a jamac neće odgađati plaćanje ili uložiti prigovor iz bilo kojeg razloga. 

46.7. The pre-financing guarantee provided for in Article 46 shall be released as and whenpre-financing is repaid. 

Jamstvo za predujam predviđeno u članku 46 će biti otpušteno kako i kada se predujam otplati.

46.8. Further conditions and procedures for granting and repaying pre-financing shall be as laid down in the Special Conditions. 

Daljnji uvjeti i procedure za odobravanje i vraćanje predujma moraju biti kao što je navedeno u posebnim uvjetima. 

Article 47. Retention monies / Članak 47. Zadržavanje novca

47.1. The sum which shall be retained from interim payments by way of guarantee to meet the Contractor's obligations during the defects liability period, and the detailed rules governing that guarantee, shall be stipulated in the Special Conditions, provided that it shall, in no case, exceed 10% of the contract price. 

Iznos koji će biti zadržan od međuplaćanja putem jamstva kako bi se zadovoljile Izvoditeljeve obveze tijekom razdoblja garantnog perioda odgovorenosti za nedostatke, i detaljna pravila koja uređuju to jamstvo, moraju biti navedena u Posebnim uvjetima, pod uvjetom da neće, ni u kojem slučaju, prelaziti 10% od ugovorene cijene. 

47.2. Subject to the approval of the Contracting Authority, the Contractor may, if he so wishes, substitute, not later than the date fixed for the commencement of the works, these retention sums by a retention guarantee issued in accordance with Article 15.3. 

Ovisno o odobrenju Ugovaratelja, Izvoditelj može, ako on to želi, zamjeniti, ne kasnije od datuma utvrđenog za početak radova, te iznose koji se zadržavaju, garancijom izdanom u skladu s člankom 15.3.

47.3. The sum retained or the retention guarantee shall be released within 45 days of theissuing of the signed final statement of account referred to in Article 51. 


Zadržani iznos, odnosno garancija će biti otpuštena u roku od 45 dana od dana izdavanja potpisanog konačnog obračuna iz članka 51. 
Article 48. Revision of prices / Članak 48. Revizija cijene

48.1. Unless otherwise stipulated in the Special Conditions, and except as provided in Article 

48.4 the contract shall be at fixed prices which shall not be revised. 

Ukoliko nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, i osim kako je navedeno u članku 48,4 ugovorne cijene moraju biti fiksne i ne smiju se revidirati. 

48.2. Where prices may be revised under the contract, such revision shall take into account variations in the prices of significant local or external elements which serve as a basis for the calculation of the tender price, such as manpower, services, materials and supplies, as well as charges laid down by law or regulation. The detailed rules for the revision shall be as laid down in the Special Conditions. 

Kad se ugovorne cijene mogu revidirati, takve revizije moraju uzeti u obzir varijacije u cijenama značajnih lokalnih ili vanjskih elemenata koji služe kao osnova za izračun cijena ponude, kao što su cijene radne snage, usluga, materijala i pomagala, kao i troškovi propisani zakonom ili propisom. Detaljna pravila za reviziju moraju biti kako je propisano u posebnim uvjetima. 

48.3. Prices contained in the Contractor's tender shall be deemed: 

(a) to have been arrived at on the basis of the conditions in force 30 days prior to the latest date fixed for submission of tenders; or in the case of direct agreement contracts, on the date of the contract; 

(b) to have taken account of the legislation and the relevant tax arrangements applicable at the reference date fixed in Article 48.3 (a). 

Cijene sadržane u Izvoditeljevoj ponudi smatrat će se: 

(a) da su utvrđene na temelju uvjeta koji su na snazi 30 dana prije najkasnijeg datuma utvrđenog za podnošenje ponuda, ili u slučaju ugovora na temelju izravne pogodbe, na datum ugovora; 
(b) da su uzeti u obzir zakonodavstvo i relevantni porezni aranžmani primjenjivi na referentni datum iz članka 48,3 (a). 

48.4. In the event of changes to, or introduction of, any national or State statute, ordinance, decree or other law, or any regulation or by-law of any local or other public authority, after the date stated in Article 48.3 which causes a change in the contractual relationship between the parties to the contract, the Contracting Authority and the Contractor shall consult on how best to proceed further under the contract, and may as a result of such consultation decide: 

(a) to modify the contract; or 

(b) on payment of compensation for the resulting imbalance by one party to the other; or 

(c) to terminate the contract by mutual agreement. 

U slučaju promjene ili uvođenja, bilo kakvog nacionalnog statuta, pravilnika, uredbe ili drugog zakona, ili bilo kakvog propisa ili akta bilo kakvih lokalnih ili drugih javnih tijela, nakon datuma navedenih u članku 48,3 koja uzrokuje promjene u ugovornom odnosu između stranaka u ugovoru, Ugovaratelj i Izvoditelj će se konzultirati o tome kako najbolje nastaviti dalje prema ugovoru, i mogu kao rezultat takvih konzultacija odlučiti: 
(a) na izmjenu ugovora, ili 

(b) na plaćanje naknade jedne stranke drugoj za rezultat neravnoteže; ili 
(c) na sporazumni raskid ugovora. 

48.5. In the event of a delay in the implementation of the tasks for which the Contractor is responsible, the indices to be considered for the revision of prices during the period of delay shall be the most advantageous to the Contracting Authority between those applied to the last interim certificate issued for tasks implemented during the period of implementation of tasks and those revised up to the provisional acceptance of the tasks. 

U slučaju kašnjenja u provedbi zadataka za koje je Izvoditelj odgovoran, indeksi koje treba uzeti u obzir za reviziju cijena u razdoblju kašnjenja će biti oni koji su najpovoljniji za Ugovaratelja između onih koje se primjenjuju na posljednji privremeni certifikat izdan za poslove provođene u razdoblju za provedbe zadataka i onih izmijenjenih do privremenog prihvaćanja zadataka. 

Article 49. Measurement / Članak 49. Mjerenje 
49.1. The following methods shall apply to the valuation of works contracts: 

(a) For lump-sum contracts, the amount due under the contract shall be determined on the basis of the breakdown of the overall contract price, or on the basis of a breakdown expressed as a percentage of the contract price corresponding to completed stages of the works. Where items are accompanied by quantities, these shall be firm quantities for which the Contractor has submitted his all-in price, and shall be paid for irrespective of the quantities of work actually carried out. 

(b) For unit price contracts: 

(i) the amount due under the contract shall be calculated by applying the unit rates to the quantities actually executed for the respective items, in accordance with the contract; 

(ii) the quantities set out in the bill of quantities shall be the estimated quantities of the works, which shall not be taken as the actual and correct quantities of the works to be executed by the Contractor in fulfillment of his obligations under the contract; 

(iii) the Supervisor shall determine by measurement the actual quantities of the works executed by the Contractor, and these shall be paid for in accordance with Article 50. Unless otherwise provided in the Special Conditions no additions shall be made to the items in the bill of quantities except as a result of a modification in accordance with Article 37 or another provision of the contract entitling the Contractor to additional payment; 

(iv) the Supervisor shall, when he requires any parts of the works to be measured, give reasonable notice to the Contractor to attend, or to send a qualified agent to represent him. The Contractor or his agent shall assist the Supervisor in making such measurements and shall furnish all particulars required by the Supervisor. Should the Contractor not attend, or omit to send such agent, the measurement made by the Supervisor or approved by him shall be binding on the Contractor; 

(v) the works shall be measured net, notwithstanding any general or local custom, except where otherwise provided for in the contract. 

(c) For cost-plus contracts, the amount due under the contract shall be determined on the basis of actual costs with an agreed addition for overheads and profit. The Special Conditions shall stipulate the information which the Contractor is required to submit to the Supervisor for the purpose of Article 49.1 (c) and the manner in which it should be submitted. 

Sljedeće metode će se primjenjivati na procjenu vrijednosti ugovora o radovima: 

(a) Za ugovore s paušalnim iznosom, iznos dugovan temeljem ugovora utvrđuje se na temelju razrade ukupne ugovorne cijene, ili na temelju razrade izražene kao postotak od ugovorne cijene koja odgovara završenim fazama radova. Kad su predmeti popraćeni količinama, one moraju biti fiksne količine za koje je Izvoditelj podnio svoju inkluzivnu cijenu, a plaća se neovisno o količini rada koja se zapravo izvodi. 

(b) Za ugovore s jediničnim cijenama: 

       (i) iznos dugovan temeljem ugovora izračunava se primjenom jediničnih stopa na količine stvarno izvedene za pojedine stavke, u skladu s ugovorom; 

       (ii) količine navedene u troškovniku moraju biti procijenjene količine radova, koji se neće uzeti kao stvarna i točna količina radova koje Izvoditelj treba izvršiti u ispunjavanju svojih obveza na temelju ugovora; 

       (iii) Nadzorni inženjer će mjerenjem odrediti stvarne količine radova koje izvodi Izvoditelj, a te količine će biti plaćene u skladu s člankom 50. Osim ako nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, nikakvi dodaci na stavke u troškovniku se neće vršiti, osim kao posljedica modifikacije u skladu s člankom 37 ili druge odredbe ugovora kojom se Izvoditelj radova ovlašćuje na dodatne uplate; 

       (iv) Nadzorni inženjer će, kad mu je potrebno izmjeriti bilo koji dio radova, dati razuman rok Izvoditelju da prisustvuje, ili da pošalje kvalificiranog agenta da ga zastupa. Izvoditelj ili njegov zastupnik će pomoći nadzornom inženjeru u vršenju takvih mjerenja i dati sve pojedinosti koje zahtijeva Nadzorni inženjer. Ukoliko Izvoditelj ne prisustvuje ili propusti poslati agenta, mjerenja od strane Nadzornog inženjera ili mjerenja koja nadzorni inženjer odobri obvezuju Izvoditelja; 

       (v) radovi će se mjeriti neto, bez obzira na opće ili lokalne običaje, osim gdje je drugačije predviđeno u ugovoru. 

(c) Za trošak-plus ugovore, iznos dugovan temeljem ugovora utvrđuje se na temelju stvarnih troškova s ​​ugovorenim dodatkom za opće troškove i dobit. Posebni uvjeti propisuju podatke koje je Izvoditelj radova dužan podnijeti nadzornom inženjeru za potrebe članka 49,1 (c) i način na koji ih treba predati.

49.2. Where an item in the contract is indicated as 'provisional' the provisional sum set aside for it shall not be taken into account in calculating the percentages referred to in Article 37. 

Kad je stavka u ugovoru navedena kao "privremena", privremena svota izdvojena 
za tu stavku ne uzima se u obzir kod izračuna postotaka navedenih u Članku 37. 

Article 50. Interim payments / Članak 50. Međuplaćanja

50.1. Unless otherwise specified in the Special Conditions, the Contractor shall submit an application for interim payment to the Supervisor at the end of each period referred to in Article 50.7 in a form approved by the Supervisor. The application shall include the following items, as applicable: 

(a) the estimated contract value of the permanent works implemented up to the end of the period in question; 

(b) an amount reflecting any revision of prices pursuant to Article 48; 

(c) an amount to be withheld as retention sum under Article 47; 

(d) any credit and/or debit for the period in question in respect of plant and materials on site intended for, but not yet incorporated in, the permanent works in the amount and under the conditions set out in Article 50.2; 

(e) an amount to be deducted on account of the pre-financing repayment under the provisions of Article 46; and 

(f) any other sum to which the Contractor may be entitled under the contract. 

Osim ako nije drugačije navedeno u Posebnim uvjetima, Izvoditelj će podnijeti Nadzornom inženjeru zahtjev za međuplaćanje na kraju svakog razdoblja iz Članka 50,7 u obliku koji odobri Nadzorni inženjer. Zahtjev mora sadržavati sljedeće stavke, kako je primjenjivo: 

(a) procijenjenu ugovornu vrijednost trajnih radova izvedenih do kraja razdoblja u pitanju; 

(b) iznos koji odražava eventualnu reviziju cijena u skladu s člankom 48; 

(c) iznos koji će biti zadržan kao iznos zadržan na temelju članka 47;

(d) bilo koji kredit i/ili dug za razdoblje u pitanju u odnosu na postrojenja i materijal na gradilištu namijenjene, ali koji još nisu uključene u, trajne radove u iznosu i pod uvjetima utvrđenim u članku 50,2; 

(e) iznos koji se oduzima na račun predujma prema odredbama članka 46; i 

(f) bilo koji drugi iznos na koji Izvoditelj može imati pravo po ugovoru.

50.2. The Contractor shall be entitled to such sums as the Supervisor may consider proper in respect of plant and materials intended for, but not yet incorporated in, the permanent works provided that: 

(a) the plant and materials conform with the specifications for the permanent works and are set out in batches in a way that they may be recognized by the Supervisor; 

(b) such plant and materials have been delivered to the site, and are properly stored and protected against loss or damage or deterioration to the satisfaction of the Supervisor; 

(c) the Contractor's record of requirements, orders, receipts and use of plant and materials under the contract are kept in a form approved by the Supervisor and such records are available for inspection by the Supervisor; 

(d) the Contractor submits with his statement, the estimated value of the plant and materials on site together with such documents as may be required by the Supervisor for the purpose of valuation of the plant and materials and providing evidence of ownership and payment therefor; and 

(e) where the Special Conditions so provide, ownership of the plant and materials referred to in Article 43 shall be deemed to be vested in the Contracting Authority. 

Izvoditelj ima pravo na takve iznose kakve nadzorni inženjer smatra odgovarajućima u odnosu na postrojenja i materijal namijenjene, ali koji još nisu uključeni u trajne radove pod uvjetom da: 

(a) su postrojenja i materijal u skladu sa specifikacijama za stalne radove i navedeni su u serijama na način da oni mogu biti priznati od strane Nadzornog inženjera; 
(b) takva postrojenja i materijal su dostavljeni na gradilište, te su pravilno skladišteni i zaštićeni od gubitka ili oštećenja ili pogoršanja na način koji Nadzorni inženjer smatra zadovoljavajućim; 
(c) Izvoditeljevi zapisi zahtjeva, narudžbi, potvrda i korištenja postrojenja i materijala na temelju ugovora čuvaju se u obliku odobrenom od strane nadzornog inženjera i takvi zapisi su dostupni nadzornom inženjeru za pregled; 

(d) Izvoditelj dostavlja uz svoju izjavu o stanju, procijenjenu vrijednost postrojenja i materijala na gradilištu, zajedno s takvim dokumentima koji mogu biti potrebni nadzornom inženjeru u svrhu procjene vrijednosti postrojenja i materijala i koji pružaju dokaz o vlasništvu i plaćanjima za njih, i 

(e) kad to Posebni uvjeti tako predviđaju, smatrat će se da je Ugovaratelj stekao vlasništvo postrojenja i materijala iz članka 43.

50.3. Approval by the Supervisor of any interim payment certified by him in respect of plant and materials pursuant to Article 50 shall be without prejudice to the exercise of any power of the Supervisor under the contract to reject any plant or materials which are not in accordance with the provisions of the contract. 

Odobrenje nadzornog inženjera bilo kojeg međuplaćanja koje je ovjerio u odnosu na postrojenja i materijal u skladu s člankom 50. će se izvršiti ne dovodeći u pitanje ostvarivanje bilo koje ovlasti nadzornog inženjera iz ugovora da odbije bilo koje od postrojenja ili materijal koji nisu u skladu s odredbama ugovora. 

50.4. The Contractor shall be responsible for any loss or damage to, and for the cost of storing and handling of, such plant and materials on site and shall effect such additional insurance as may be necessary to cover the risk of such loss or damage from any cause. 

Izvoditelj će biti odgovoran za bilo kakav gubitak takvih postrojenja i materijala na gradilištu, ili štetu na njima te za troškove skladištenja i rukovanja, te će pribaviti dodatno osiguranje koje je potrebno za pokrivanje rizika od takvih gubitaka ili oštećenje iz bilo kojeg razloga. 

50.5. Within 30 days of receipt of the said application for interim payment, it shall beapproved or amended in such manner that, in the Supervisor's opinion, the application reflects the amount due to the Contractor in accordance with the contract. In caseswhere there is a difference of opinion as to the value of an item, the Supervisor's view shall prevail. On determination of the amount due to the Contractor, the Supervisor shall, within the same 30 days deadline, issue and transmit to the Contracting Authority for payment and to the Contractor for information, an interim payment certificate for the amount due to the Contractor and shall inform the Contractor of the works for which payment is being made. 

U roku od 30 dana od dana primitka navedenog zahtjeva za međuplaćanje, on će biti odobren ili izmijenjen na način da, prema mišljenju Nadzornog inženjera, odražava iznos dugovan Izvoditelju radova u skladu s ugovorom. U slučajevima gdje postoji razlika u mišljenju oko vrijednosti neke stavke, stav Nadzornog inženjera je mjerodavan. Po utvrđivanju iznosa dugovanih Izvoditelju radova, Nadzorni inženjer će, unutar istog roka od 30 dana, izdati i dostaviti Ugovaratelju za plaćanje i Izvoditelju na obavijest, privremenu situaciju za iznos dugovan Izvoditelju i obavijestit će Izvoditelja o radovima za koje se vrši plaćanje. 

50.6. The Supervisor may, by an interim payment certificate, make any corrections or modifications to any previous certificate issued by him and shall have power to modify the valuation in or withhold the issue of, any interim payment certificate if the works or any part thereof is not being carried out to his satisfaction. 

Nadzorni inženjer može, putem privremene situacije, vršiti ispravke ili izmjene bilo koje prethodne privremene situacije koju je izdano i ima ovlast mijenjati vrjednovanja u ili uskratiti izdavanje, bilo koje privremene situacije ako se radova ili bilo koji njihov dio se ne provodi na način koji on smatra zadovoljavajućim.

50.7. Unless the Special Conditions provide otherwise, the frequency shall be one interim payment per month. 

Ukoliko Posebni uvjeti ne odrede drugačije, frekvencija će biti jedno međuplaćanje mjesečno. 

Article 51. Final statement of account / Članak 51. Konačni obračun

51.1. Unless otherwise agreed in the Special Conditions, the Contractor shall not later than 45 days after the issue of the final acceptance certificate referred to in Article 62, submit to the Supervisor a draft final statement of account with supporting documents showing in detail the value of the work done in accordance with the contract, together with all further sums which the Contractor considers to be due to him under the contract in order to enable the Supervisor to prepare the final statement of account. 

Ukoliko nije drugačije određeno u posebnim uvjetima, Izvoditelj će najkasnije u roku od 45 dana nakon izdavanja certifikata konačnog prihvaćanja iz članka 62, dostaviti Nadzornom inženjeru nacrt konačnog obračuna s popratnim dokumentima koji detaljno prikazuju vrijednost rada u skladu s ugovorom, zajedno sa svim daljnjim iznosima koje Izvoditelj smatra da su mu dugovani prema ugovoru, kako bi omogućio Nadzornom inženjeru pripremiti konačni obračun. 

51.2. Within 45 days after receipt of the draft final statement of account and of all information reasonably required for its verification, the Supervisor shall prepare the final statement of account, which determines: 

(a) the amount which in his opinion is finally due under the contract; and 

(b) after establishing the amounts previously paid by the Contracting Authority and all sums towhich the Contracting Authority is entitled under the contract, the balance, if any, due from theContracting Authority to the Contractor, or from the Contractor to the Contracting Authority, as thecase may be. 

U roku od 45 dana od dana primitka nacrta konačnog obračuna i svih informacija objektivno potrebnih za njegovu provjeru, Nadzorni inženjer će pripremiti konačni obračun, koji određuje: 
(a) iznos koji po njegovom mišljenju konačno dugovan prema ugovoru, i 

(b) nakon utvrđivanja prethodno uplaćenih sredstava od strane Ugovaratelja i sve svote na koje Ugovaratelj ima pravo po ugovoru, iznos preostao za plaćanje, ako ga ima, potraživanja koje Ugovaratelj duguje Izvoditelju, odnosno Izvoditelj Ugovaratelju, kakav već slučaj može biti. 

51.3. The Supervisor shall issue to the Contracting Authority or to its duly authorized representative, and to the Contractor, the final statement of account showing the final amount to which the Contractor is entitled under the contract. The Contracting Authority or its duly authorized representative and the Contractor shall sign the final statement of account as an acknowledgement of the full and final value of the work implemented under the contract and shall promptly submit a signed copy to the Supervisor. However, the final statement of account shall not include amounts in dispute which are the subject of negotiations, conciliation, arbitration or litigation. 

Nadzorni inženjer će izdati Ugovaratelju ili njegovom ovlaštenom predstavniku, i Izvoditelju, konačni obračun koji pokazuje konačni iznos na koji Izvoditelj ima pravo po ugovoru. Ugovaratelj ili njegov ovlašteni zastupnik i Izvoditelj potpisuju konačni obračun kao potvrdu pune i konačne vrijednosti rada izvedenog na temelju ugovora i odmah će dostaviti potpisani primjerak Nadzornom inženjeru. Međutim, konačni obračun neće uključivati sporne iznose koji su predmet pregovora, mirenja, arbitraže ili sudskog spora. 
51.4. The final statement of account signed by the Contractor shall constitute a written discharge of the Contracting Authority confirming that the total in the final statement of account represents full and final settlement of all monies due to the Contractor under the contract, other than those amounts which are the subject of amicable settlement, arbitration or litigation. However, such discharge shall become effective only after any payment due in accordance with the final statement of account has been made and the performance guarantee referred to in Article 15 has been returned to the Contractor. 

Konačni obračun koji je potpisao Izvoditelj će predstavljati pismeno oslobađanje Ugovaratelja koje potvrđuje da ukupan iznos u konačnom obračunu predstavlja potpuno i konačno podmirenje svih novčanih obveza dugovanih Izvoditelju prema ugovoru, osim onih iznosa koji su predmet sporazumnog rješavanja, arbitraže ili sudskog spora. Međutim, takvo oslobođenje stupa na snagu tek nakon što je bilo koje plaćanje dugovano u skladu s konačnim obračunom izvršeno i izvedbeno jamstvo iz članka 15. vraćeno Izvoditelju. 

51.5. The Contracting Authority shall not be liable to the Contractor for any matter or thing whatsoever arising out of, or in accordance with, the contract or execution of the works, unless the Contractor shall have included a claim in respect thereof in his draft final statement of account. 

Ugovaratelj neće biti odgovoran Izvoditelju radova za bilo koje pitanje ili predmet ili u skladu s, ili koji proizlaze iz, ugovora ili izvršenja radova, ako Izvoditelj nije uključio zahtjev u odnosu na to pitanje ili predmet u svom nacrtu konačnog obračuna. 
Article 52. Direct payments to sub-contractors / Članak 52. Izravna plaćanja kooperantima

52.1. When the Supervisor receives a claim from a sub-Contractor duly approved underArticle 7 to the effect that the Contractor has not met his financial obligations so far asthe sub-Contractor is concerned, the Supervisor shall give notice to the Contractor either topay the sub-Contractor or to inform him of the reasons why payment should not be made. Should such payment not be made, or reasons not be given within the period of notice, the Supervisor may, after satisfying himself that the work has been carried out, certify, and the Contracting Authority shall meet the debt claimed by the sub-Contractor out of the sums remaining due to the Contractor. The Contractor shall remain entirely responsible for thework in respect of which direct payment has been made. 

Kada Nadzorni inženjer primi zahtjev od kooperanta/podIzvoditelja propisno odobren na temelju članka 7 u smislu toga da Izvoditelj nije ispunio svoje financijske obveze u odnosu na kooperanta/podIzvoditelja, Nadzorni inženjer će dati rok Izvoditelju da plati kooperantu/podIzvoditelju ili da ga obavijesti o razlozima zašto plaćanje ne bi trebalo biti izvršeno. Ako ne izvrši uplatu, ili ne da razloge unutar navedenog roka, Nadzorni inženjer može, nakon što je utvrdio da je rad zadovoljavajuće izvršen, potvrditi dugovani iznos, a Ugovaratelj će ispuniti dug koji kooperant/podIzvoditelj potražuje iz preostalih iznosa koji su dugovani Izvoditelju. Izvoditelj će ostati u cijelosti odgovoran za rad u odnosu na koji je takva izravna uplata izvršena. 

52.2. If the Contractor gives adequate reasons for refusing to meet all or part of the debt claimed by the sub-contractor, the Contracting Authority shall only pay to the subcontractor such sums as are not in dispute. Sums claimed by the sub-Contractor in respect of which the Contractor has given adequate reasons for his refusal to pay shall be paid by the Contracting Authority only after the parties have come to an amicable settlement, or after the decision of an arbitrating authority or after a judgment of a court has been duly notified to the Supervisor.

Ako Izvoditelj da adekvatne razloge za odbijanje da podmiri sav ili dio duga koji zahtjeva kooperant/podIzvoditelj, Ugovaratelj će samo platiti kooperantu/podIzvoditelju one iznose koji nisu sporni. Iznose koje zahtjeva kooperant/podIzvoditelj u pogledu kojih je Izvoditelj dao odgovarajuće razloge za svoje odbijanje da plati će snositi Ugovaratelj ali tek nakon što su stranke došle do sporazumnog rješenja, odnosno nakon što je nadzorni inženjer obaviješten o odluci arbitražnog suda ili sudskoj presudi. 

52.3. Direct payments to sub-contractors shall not exceed the value at contract prices of the services performed by the sub-contractors for which they request payment; the value at contract prices shall be calculated or assessed on the basis of the bill of quantities, the price schedule or the breakdown of the lump sum price. 

Izravna plaćanja kooperantima/podIzvoditeljima ne smiju premašiti vrijednost usluga koje obavlja kooperant/podIzvoditelj prema ugovornim cijenama za koje zahtijeva isplatu; vrijednost prema ugovornim cijenama će biti obračunavane ili ocijenjene na temelju troškovnika, cijenovnog rasporeda ili razradi cijene u paušalnom iznosu.

52.4. Direct payments to sub-contractors shall be made entirely in the national currency of the country in which the contract is performed, or partly in such national currency and partly in foreign currency, in accordance with the contract. 

Izravna plaćanja kooperantima/podIzvoditeljima će se izvršiti u cijelosti u nacionalnoj valuti zemlje u kojoj se ugovor izvršava, ili djelomično u nacionalnoj valuti, a dijelom u stranoj valuti, u skladu s ugovorom. 

52.5. Where direct payments to sub-contractors are made in foreign currency, they shall be calculated in accordance with Article 56. They shall not result in any increase in the total amount payable in foreign currency, as stipulated in the contract. 

Kad su izravna plaćanja kooperantima/podIzvoditeljima izvedena u stranoj valuti, ona će biti izračunata u skladu s člankom 56. Ona ne smiju dovesti do bilo kakvog povećanja u ukupnom iznosu plativom u stranoj valuti, kao što je navedeno u ugovoru. 

52.6. The provisions of Article 52 shall apply subject to the requirements of the law applicable by virtue of Article 54 concerning the right to payment of creditors who are beneficiaries of an assignment of credit or of a collateral security.

Odredbe članka 52. primjenjuju se u skladu s zahtjevima zakona primjenjivog na temelju članka 54. o pravu na isplatu vjerovnika koji su korisnici dodjele kredita ili kolateralnog osiguranja.  

Article 53. Delayed payments / Članak 53. zakašnjela plaćanja

53.1. If the period laid down for payment in article 44 has been exceeded, the Contractor shall qualify for interest calculated pro rata on the basis of the number of days delay at the rate specified in the Special Conditions, subject to a maximum period, also specified therein. The Contractor shall be entitled to such payment without prejudice to any other right or remedy under the contract. In the case of the final statement of account, the interest for the delayed payment shall be calculated on a daily basis at the rate specified in the Special Conditions. 

Ako je razdoblje propisano za plaćanje u članku 44 premašeno, Izvoditelj će imati pravo na kamate obračunate razmjerno na temelju broja dana kašnjenja po stopi navedenoj u Posebnim uvjetima, uz maksimalno razdoblje, također navedeno u posebnim uvjetima. Izvoditelj ima pravo na takvu isplatu bez obzira na bilo koje drugo pravo ili pravni lijek na temelju ugovora. U slučaju konačnog obračuna, kamate za odgođeno plaćanje izračunavaju se na dnevnoj bazi po stopi navedenoj u Posebnim uvjetima. 

53.2. Any default in payment of more than 120 days from the expiry of the period laid down in Article 53.1 shall entitle the Contractor either not to perform the contract or to terminate it. 

Bilo kakvo neispunjenje plaćanja u trajanju više od 120 dana od dana isteka razdoblja utvrđenog u Članku 53,1 daje pravo Izvoditelju ili ne izvršiti ugovor ili ga raskinuti. 

Article 54. Payments to third parties / Članak 54. Plaćanja trećim stranama
54.1. All orders for payments to third parties may be carried out only after an assignmentmade in accordance with Article 6. The assignment shall be notified the Contracting Authority. 

Svi nalozi za isplate trećim stranama mogu se obavljati samo nakon prijenosa učinjenog u skladu s člankom 6. Ugovaratelj će biti obaviješten o prijenosu.
54.2. Notification of beneficiaries of the assignment shall be the sole responsibility of the Contractor. 

Obavijest o korisnicima prijenosa bit će isključiva odgovornost Izvoditelja.
54.3. In the event of a legally binding attachment of the property of the Contractor affecting payments due to him under the contract, without prejudice to the time limit laid down in Article 53, the Contracting Authority shall have 30 days, starting from the day when it receives notification of the definitive lifting of the obstacle to payment, to resume payments to the Contractor. 

U slučaju pravno obvezujuće zapljene imovine Izvoditelja koji utječu na plaćanja Izvoditelju prema ugovoru, i bez obzira na rok propisan u članku 53, Ugovaratelj će imati 30 dana od dana na koji je primio obavijest o definitivnom ukidanju prepreka za plaćanje, za nastavak vršenja isplate Izvoditelju.

Article 55. Claims for additional payment / Članak 55. Zahtjevi za dodatna plaćanja

55.1. If under the contract there are circumstances which the Contractor considers entitle himto additional payment, the Contractor shall: 

(a) if he intends to make any claim for additional payment, give to the Supervisor notice of his intention or make such claim within 15 days after the said circumstances become known to the Contractor, stating the reason for his claim; and 

(b) submit full and detailed particulars of his claim as soon as it is reasonably practicable, but no later than 60 days after the date of such notice, unless otherwise agreed by the Supervisor. In case the Supervisor agrees to another deadline than the said 60 days, the agreed upon deadline will in any event, require that such particulars shall be submitted no later than the date of submission of the draft final statement of account. The Contractor shall thereafter promptly submit such further particulars as the Supervisor may reasonably require assessing the validity of the claim. 

Ako na temelju ugovora postoje okolnosti za koje Izvoditelj smatra da mu daju pravo na dodatnu naplatu, Izvoditelj će: 

(a) ako namjerava napraviti bilo kakav zahtjev za dodatna plaćanja, dati Nadzornom inženjeru obavijest o svojoj namjeri ili podnijeti takav zahtjev u roku od 15 dana od dana kad su navedene okolnosti postale poznate Izvoditelju, uz navođenje razloga za njegov zahtjev; i 

(b) podnijeti potpune i detaljne pojedinosti zahtjeva čim je razumno moguće, ali najkasnije u roku od 60 dana nakon datuma takve obavijesti, osim ako nije drugačije dogovoreno sa nadzornim inženjerom. U slučaju da nadzorni inženjer pristane na drugi rok od navedenih 60 dana, dogovoreni rok će u svakom slučaju, zahtijevati da takve se pojedinosti podnesu najkasnije do roka za podnošenje nacrta konačnog obračuna. Izvoditelj nakon toga mora odmah podnijeti takve dodatne pojedinosti kakve nadzorni inženjer argumentirano može zahtijevati za ocjenu valjanosti zahtjeva. 

55.2. When the Supervisor has received the full and detailed particulars of the Contractor'sclaim that he requires, he shall, without prejudice to Article 21.4, after due consultation with the Contracting Authority and, where appropriate, the Contractor, determine whether the Contractor is entitled to additional payment and notify the parties accordingly. 

Kada je Nadzorni inženjer dobio potrebne potpune i detaljne pojedinosti o Izvoditeljevom zahtjevu, on će, ne dovodeći u pitanje članak 21,4, nakon što se konzultirao s Ugovarateljem i, prema potrebi, s Izvoditeljem, utvrditi ima li Izvoditelj pravo na dodatno plaćanje i obavijestiti stranke skladu s tim. 

55.3. The Supervisor may reject any claim for additional payment which does not comply

with the requirements of Article 55. 

Nadzorni inženjer može odbiti bilo koji zahtjev za dodatna plaćanja koja nisu u skladu s uvjetima iz članka 55.

Article 56. End date / Članak 56. Datum završetka

The payment obligations of the EC under this Contract shall cease at most 18 months after the end of the period of implementation of tasks, unless the contract is terminated in accordance with these General Conditions. In the event of co-financing, this date shall be laid down in the Special Conditions. 

Obveze plaćanja EZ prema ovom Ugovoru prestaju najviše 18 mjeseci nakon završetka  razdoblja provedbe zadataka, osim ako se ugovor raskine u skladu s ovim Općim uvjetima. U slučaju sufinanciranja, ovaj datum će biti utvrđen u Posebnim uvjetima. 

ACCEPTANCE AND DEFECTS LIABILITY / PRIHVAĆANJE I ODGOVORNOST ZA NEDOSTATKE

Article 57. General principles / Članak 57. Opća načela 


57.1. Verification of the works by the Supervisor with a view to provisional or finalacceptance shall take place in the presence of the Contractor. The absence of the Contractor shall not be a bar to verification on condition that the Contractor has beensummoned in due form at least 30 days prior to the date of verification. 

Provjera radova od strane Nadzornog inženjera vezana za privremeno ili konačno prihvaćanje održat će se u nazočnosti Izvoditelja. Odsutnost Izvoditelja neće biti prepreka provjeri uz uvjet da je Izvoditelj pozvan u pravilnom obliku najmanje 30 dana prije datuma verifikacije. 

57.2. Should exceptional circumstances make it impossible to ascertain the state of the works or otherwise proceed with their acceptance during the period fixed for provisional or final acceptance, a statement certifying such impossibility shall be drawn up by the Supervisor after consultation, where possible, with the Contractor. The verification shall take place and a statement of acceptance or rejection shall be drawn up by the Supervisor within 30 days following the date on which such impossibility ceases to exist. The Contractor shall not invoke these circumstances in order to avoid his obligation to present the works in a state suitable for acceptance. 

Ako iznimne okolnosti učine nemogućim utvrditi stanje radova ili na drugi način nastaviti sa njihovim prihvaćanjem za vrijeme određeno za privremeno ili konačno prihvaćanje, nadzorni inženjer će sastaviti izjavu koja potvrđuje takvu nemogućnost nakon savjetovanja, gdje je to moguće, s Izvoditeljem. Provjera će se održati te će nadzorni inženjer sastaviti izjavu o prihvaćanju ili odbijanju u roku od 30 dana nakon datuma na koji takva nemogućnost prestaje postojati. Izvoditelj se neće pozivati na te okolnosti kako bi izbjegao svoju obvezu predati radove u stanju pogodnom za prihvaćanje. 

Article 58. Tests on completion / Članak 58. Testovi na završetku

58.1. The works shall not be accepted until the prescribed verifications and tests have been carried out at the expense of the Contractor. The Contractor shall notify the Supervisor of the date on which such verification and tests may commence. 

Radovi ne smiju biti prihvaćeni dok propisane provjere i ispitivanja nisu provedene na trošak Izvoditelja. Izvoditelj će obavijestiti Nadzornog inženjera o datumu na koji takve provjere i ispitivanja mogu započeti. 

58.2. Works which do not satisfy the terms and conditions of the contract, or in the absence of such terms and conditions, which are not carried out in accordance with trade practices in the State where the works are located, shall, if required, be demolished and rebuilt by the Contractor or repaired to the satisfaction of the Supervisor, otherwise this shall be done as of right after due notice at the expense of the Contractor, by order of the Supervisor. The Supervisor may also require the demolition and reconstruction by the Contractor, or repair to the satisfaction of the Supervisor, under the same conditions of work, in which unacceptable materials have been used, or carried out in the periods of suspension provided for in Article 38. 

Radovi koji ne udovoljavaju uvjetima i odredbama ugovora, ili u nedostatku takvih uvjeta i odredbi, koji se ne provode u skladu s pravilima struke u državi u kojoj se radovi odvijaju, će, ako je to potrebno, biti srušeni i rekonstruirani od strane Izvoditelja ili popravljeni na način koji će Nadzorni inženjer ocijeniti zadovoljavajućim, inače to će biti učinjeno odmah nakon što je o tome obaviješten Izvoditelj, o njegovom trošku, a po nalogu nadzornog inženjera. Nadzorni inženjer također može zahtijevati rušenje i rekonstrukciju od strane Izvoditelja, ili popravak na način koji će Nadzorni inženjer ocijeniti zadovoljavajućim, pod istim uvjetima, onog rada, u kojem su korišteni neprihvatljivi materijali, ili izvedeni u razdoblju suspenzije predviđenom u članku 38. 

Article 59. Partial acceptance / Članak 59. Djelomično prihvaćanje

59.1. The Contracting Authority may make use of the various structures, parts of structures or sections of the works forming part of the contract as and when they are completed. Any taking over of the structures, parts of structures or sections of the works by the Contracting Authority shall be preceded by their partial provisional acceptance. However, works may in cases of urgency be taken over prior to acceptance provided an inventory of outstanding work is drawn up by the Supervisor and agreed to by the Contractor and the Supervisor beforehand. Once the Contracting Authority has taken possession of a structure, a part thereof or section of the works, the Contractor shall no longer be required to make good any damage resulting otherwise than from faulty construction or workmanship. 

Ugovaratelj može koristiti razne strukture, dijelove objekata ili dijelove radova koji čine dio ugovora kako i kada su završili. Bilo koje preuzimanje struktura, dijelova građevina ili dijelova radova od strane Ugovaratelja će nastupiti nakon djelomičnog privremenog prihvaćanja. Međutim, radovi se mogu u hitnim slučajevima preuzeti prije prihvaćanja pod uvjetom da je nadzorni inženjer sastavio popis nedovršenih radova koji su prethodno dogovorili Izvoditelj i Nadzorni inženjer. Nakon što je Ugovaratelj preuzeo posjed strukture, dijela strukture ili dijela radova, Izvoditelj neće više biti obvezan popraviti bilo kakvu štetu nastalu osim štetu od neispravne izgradnje ili izrade. 

59.2. The Supervisor may, at the request of the Contractor and if the nature of the works so permits, proceed with partial provisional acceptance, provided that the structures, parts of structures or sections of the works are completed and suited to the use as described in the contract. 

Nadzorni inženjer može, na zahtjev Izvoditelja i ako narav radova to dozvoljava, nastaviti s djelomičnim privremenim prihvaćanjem, pod uvjetom da su strukture, dijelovi struktura ili dijelovi radova završeni i prikladni za korištenje kao što je opisano u ugovoru. 
59.3. In the cases of partial provisional acceptance referred to in Article 59.1 and 59.2 the defects liability period provided for in Article 62 shall, unless the Special Conditions provide otherwise, run as from the date of such partial provisional acceptance.


U slučajevima djelomičnog privremenog prihvaćanja navedenih u članku 59,1 i 59,2 razdoblje odgovornosti za oštećenja predviđeno u članku 62 će, osim ako je posebnim uvjetima drugačije određeno, početi teći od datuma takvog djelomičnog privremenog prihvaćanja.  

Article 60. Provisional acceptance / Članak 60. Privremeno prihvaćanje

60.1. The works shall be taken over by the Contracting Authority when they have satisfactorily passed the tests on completion and a certificate of provisional acceptance has been issued or is deemed to have been issued. 

Ugovaratelj će preuzeti radove kada su zadovoljavajuće prošli ispitivanja po završetku i kad je izdana potvrda o privremenom prihvaćanju ili se smatra da je izdana. 

60.2. The Contractor may apply, by notice to the Supervisor, for a certificate of provisional acceptance not earlier than 15 days before the works, in the Contractor's opinion, are complete and ready for provisional acceptance. The Supervisor shall within 30 days after the receipt of the Contractor's application either: 

(a) issue the certificate of provisional acceptance to the Contractor with a copy to the Contracting Authority stating, where appropriate, his reservations, and, inter alia, the date on which, in his opinion, the works were completed in accordance with the contract and ready for provisional acceptance; or 

(b) reject the application giving his reasons and specifying the action which, in his opinion, is required of the Contractor for the certificate to be issued. 

Izvoditelj može zatražiti, putem obavijesti Nadzornom inženjeru, certifikat o privremenom prihvaćanju, ne ranije od 15 dana prije nego što su radovi, po mišljenju Izvoditelja, dovršeni i spremni za privremeno prihvaćanje. Nadzorni inženjer će u roku od 30 dana od dana prijema zahtjeva Izvoditelja ili: 

(a) izdati Izvoditelju certifikat o privremenom prihvaćanju šaljući primjerak Ugovaratelju, navodeći, gdje je to prikladno, svoje primjedbe, i, između ostalog, datum na koji su, po njegovu mišljenju, radovi završeni u skladu sa ugovorom i spremni za privremeno prihvaćanje ili

(b) odbiti zahtjev dajući svoje razloge i odrediti radnje koje, prema njegovom mišljenju, Izvoditelj treba poduzeti kako bi certifikat bio izdan. 

60.3. If the Supervisor fails either to issue the certificate of provisional acceptance or to reject 

the Contractor's application within the period of 30 days, he shall be deemed to have issued the certificate on the last day of that period. The certificate of provisional acceptance shall not be deemed to be an admission that the works have been completed in every respect. If the works are divided by the contract into sections, the Contractor shall be entitled to apply for separate certificates for each of the sections. 

Ako nadzorni inženjer niti izda certifikat o privremenom prihvaćanju niti odbije Izvoditeljev zahtjev u roku od 30 dana, smatra se da je izdao certifikat na zadnji dan tog razdoblja. Certifikat o privremenom prihvaćanju neće se uzeti kao priznanje da su radovi su dovršeni u svakom pogledu. Ako je rad ugovorom podijeljen u dijelove, Izvoditelj će imati pravo podnijeti zahtjev za odvojene certifikate za svaki od dijelova. 

60.4. Upon provisional acceptance of the works, the Contractor shall dismantle and remove temporary structures as well as materials no longer required for use in connection with the performance of the contract. He shall also remove any litter or obstruction and redress any change in the condition of the site as required by the contract. 

Po privremenom prihvaćanju radova, Izvoditelj će demontirati i ukloniti privremene konstrukcije, kao i materijale koji više nisu potrebni za korištenje u svezi s izvršenjem ugovora. On će također ukloniti sve otpatke ili opstrukcije i ispraviti bilo kakve promjene u stanju na gradilištu, kako je predviđeno ugovorom.

60.5. Immediately after provisional acceptance, the Contracting Authority may make use of all the works as completed. 

Odmah nakon privremenog prihvaćanja, naručitelj može koristiti sve radove kao dovršene. 
Article 61. Defects liability / Članak 61. Odgovornost za nedostatke

61.1. The Contractor shall be responsible for making good any defect in, or damage to, any part of the works which may appear or occur during the defects liability period and which arises either from: 

(a) the use of defective plant or materials or faulty workmanship or design of the Contractor; and/or 

(b) any act or omission of the Contractor during the defects liability period. 

Izvoditelj će biti odgovoran za popravljanje svih nedostataka u, ili štetu na, bilo kojem dijelu radova koje se mogu pojaviti ili se pojavljuju tijekom razdoblja odgovornosti za nedostatke i koji proizlaze bilo iz: 

(a) uporabe neispravnog postrojenja ili materijala ili neispravne izrade ili projektiranja od strane Izvoditelja radova, i / ili

(b) bilo kojeg čina ili propusta Izvoditelja za vrijeme razdoblja odgovornosti za nedostatke. 

61.2. The Contractor shall at his own cost make good the defect or damage as soon as practicable. The defects liability period for all items replaced or renewed shall recommence from the date when the replacement or renewal was made to the satisfaction of the Supervisor. If the contract provides for partial acceptance, the defects liability period shall be extended only for the part of the works affected by the replacement or renewal. 

Izvoditelj će o vlastitom trošku popraviti nedostatak ili oštećenje čim je to izvedivo. Razdoblje odgovornosti za nedostatke za sve stavke koje su zamijenjene ili obnovljene će početi teći iznova od dana kad je zamjena ili obnavljanje napravljeno na način koji Nadzorni inženjer smatra zadovoljavajućim. Ako ugovor predviđa mogućnost djelomičnog prihvaćanja, razdoblje odgovornosti za nedostatake se produžuje samo za dio radova pogođen zamjenom ili obnovom. 

61.3. If any such defect appears or such damage occurs, during the period referred to in Article 61.1, the Contracting Authority or the Supervisor shall notify the Contractor. If the Contractor fails to remedy a defect or damage within the time limit stipulated in the notification, the Contracting Authority may: 

(a) carry out the works himself, or employ someone else to carry out the works, at the Contractor's risk and cost, in which case the costs incurred by the Contracting Authority shall be deducted from monies due to or from guarantees held against, the Contractor, or from both; or 

(b) terminate the contract. 

Ako se tijekom razdoblja iz članka 61,1 pojave takvi nedostaci ili do takve štete dođe, Ugovaratelj ili Nadzorni inženjer će obavijestiti Izvoditelja. Ako Izvoditelj ne otkloni nedostatak ili štetu u roku određenom u obavijesti, Ugovaratelj može: 

(a) sam obaviti radove, ili zaposliti nekog drugog za obavljanje radova na Izvoditeljev rizik i trošak, u kojem će se slučaju troškove koje Ugovaratelj bude imao, oduzeti od novca koji se duguju Izvoditelju ili od jamstava koje se drže protiv Izvoditelja, ili oboje, ili 
(b) raskinuti ugovor. 

61.4. If the defect or damage is such that the Contracting Authority has been deprived substantially of the whole or a part of the benefit of the works, the Contracting Authority shall, without prejudice to any other remedy, be entitled to recover all sums paid in respect of the parts of the works concerned together with the cost of dismantling such parts and clearing the site. 

Ako je nedostatak ili oštećenje takvo da je Ugovaratelj u znatnoj mjeri lišen cijelog ili dijela koristi koje proizlaze iz radova, Ugovaratelj će, ne dovodeći u pitanje bilo koji drugi pravni lijek, imati pravo da povrati sve iznose isplaćene u odnosu na dijelove radova u pitanju, zajedno sa troškovima demontaže takvih dijelova i čišćenja gradilišta.

61.5. In case of emergency, where the Contractor cannot be reached immediately or, having been reached, is unable to take the measures required, the Contracting Authority or the Supervisor may have the work carried out at the expense of the Contractor. The Contracting Authority or the Supervisor shall as soon as practicable inform the Contractor of the action taken. 

U hitnim slučajevima, gdje nije moguće odmah stupiti u kontakt s Izvoditeljem ili, iako je kontakt postignut, nije u mogućnosti poduzeti potrebne mjere, Ugovaratelj ili nadzorni inženjer mogu dati obaviti posao na trošak Izvoditelja. Ugovaratelj ili nadzorni inženjer će u najkraćem mogućem roku obavijestiti Izvoditelja o poduzetim radnjama.

61.6. Where the Special Conditions stipulate that the maintenance work, necessitated by normal wear and tear, shall be carried out by the Contractor, such work shall be paid for from a provisional sum. Deterioration resulting from the circumstances provided for in Article 21 or from abnormal use shall be excluded from this obligation unless it reveals a fault or defect justifying the request for repair or replacement under Article 61.

Kad posebni uvjeti propisuju da će radove održavanja, potrebne zbog trošenja i habanja uslijed uobičajene upotrebe, provesti Izvoditelj, takav rad mora biti plaćen od privremenog iznosa. Pogoršanje koje  proizlazi iz okolnosti predviđenih u Članku 21 ili od prekomjernog korištenja moraju biti isključeni iz ove obveze, osim ako otkrivaju kvar ili nedostatak koji opravdava zahtjev za popravak ili zamjenu na temelju članka 61. 

61.7. The defects liability shall be stipulated in the Special Conditions and technical specifications. If the duration of the defects liability period is not specified, it shall be 365 days. The defects liability period shall commence on the date of provisional acceptance. 

Odgovornost za nedostatke mora biti navedena u Posebnim uvjetima i tehničkim specifikacijama. Ako trajanje razdoblja odgovornosti za nedostatke nije određeno, ono traje 365 dana. Razdoblje odgovornosti za nedostatke počinje teći od dana privremenog prihvaćanja. 

61.8. After provisional acceptance and without prejudice to the defects liability referred to in Article 61, the Contractor shall no longer be responsible for risks which may affect the worksand which result from causes not attributable to him. However, the Contractor shall beresponsible as from the date of provisional acceptance for the soundness of theconstruction, as laid down in the in the law of the state of the Contracting Authority. 

Nakon privremenog prihvaćanja i ne dovodeći u pitanje odgovornost za nedostatke iz Članka 61., Izvoditelj neće više biti odgovoran za rizike koji mogu utjecati na djela i koje proizlaze iz uzroka koji se ne mogu pripisati njemu. Međutim, Izvoditelj će biti odgovoran od dana privremenog prihvaćanja za ispravnost izgradnje, kako je propisano u u zakonu države Ugovaratelja. 

Article 62:Final acceptance / Članak 62: Konačno prihvaćanje

62.1. Upon the expiry of the defects liability period, or where there is more than one such period, upon the expiry of the latest period, and when all defects or damage have been rectified, the Supervisor shall issue to the Contractor a final acceptance certificate and a copy thereof to the Contracting Authority stating the date on which the Contractor completed his obligations under the contract to the Supervisor's satisfaction. The final acceptance certificate shall be given by the Supervisor within 30 days after the expiration of the above stated period, or as soon as any works ordered under Article 61 have been completed to the satisfaction of the Supervisor. 

Nakon isteka razdoblja dogovornosti za nedostatke, ili gdje postoji više od jednog takvog razdoblja, nakon isteka posljednjeg razdoblja, i kada su svi nedostaci ili oštećenja otklonjeni, Nadzorni inženjer će izdati Izvoditelju certifikat konačnog prihvaćanja uz primjerak poslan Ugovaratelju navodeći datum na koji je Izvoditelj izvršio svoje obveze iz ugovora na način koji nadzorni inženjer smatra zadovoljavajućim. Certifikat konačnog prihvaćanja daje Nadzorni inženjer roku od 30 dana nakon isteka gore navedenog razdoblja, ili čim su bilo kakvi radovi naloženi na temelju članka 61 završeni na način koji Nadzorni inženjer smatra zadovoljavajućim. 

62.2. The works shall not be considered as completed until the final acceptance certificate has been signed by the Supervisor and delivered to the Contracting Authority, with a copy to the Contractor. 

Radovi se neće smatrati dovršenima sve dok certifikat konačnog prihvaćanja nije potpisan od strane nadzornog inženjera i dostavljen Ugovaratelju, uz primjerak poslan Izvoditelju.

62.3. Notwithstanding the issue of the final acceptance certificate, the Contractor and the Contracting Authority shall remain liable for the fulfillment of any obligation incurred under the contract prior to the issue of the final acceptance certificate, which remains unperformed at the time such final acceptance certificate is issued. The nature and extent of any such obligation shall be determined by reference to the provisions of the contract. 

Bez obzira na pitanje izdavanja certifikata konačnog prihvaćanja, Izvoditelj i Ugovaratelj će ostati odgovorni za ispunjenje bilo koje obveze nastale na temelju ugovora prije izdavanja certifikata konačnog prihvaćanja, koja ostaje neobavljena u trenutku izdavanja certifikata konačnog prihvaćanja. Narav i opseg takve obveze određuje se u odnosu na odredbe ugovora.

BREACH OF CONTRACT AND TERMINATION POVREDE UGOVORA I PRESTANAK 

Article 63. Breach of contract / Članak 63. Kršenje ugovora

63.1. Either party commits a breach of contract where he fails to discharge any of his obligations under the contract. 

Bilo koja od stranaka krši ugovor ako ne ispuni bilo koju od svojih obveza iz ugovora. 

63.2. Where a breach of contract occurs, the party injured by the breach shall be entitled to the following remedies: 

(a) damages; and/or 

(b) termination of the contract. 

Kad dođe do kršenja ugovora, oštećenik ima pravo na sljedeće lijekove: 

a) naknadu štete, i / ili 

b) raskid ugovora. 

63.3. Damages may be either: 

(a) general damages; or 

(b) liquidated damages. 

Naknada štete može biti: 

a) naknada nastale štete, ili 

b) novčani penali.

63.4. In any case where the Contracting Authority is entitled to damages, he may deduct such damages from any sums due to the Contractor or from the appropriate guarantee. 

U svakom slučaju kad Ugovaratelj ima pravo na naknadu štete, on može odbiti iznos takve štete od bilo koje svote koju duguje Izvoditelju ili od odgovarajućeg  jamstva.

Article 64. Termination by the Contracting Authority / Članak 64. Raskid od strane Ugovaratelja 

64.1. The Contracting Authority may, at any time and with immediate effect, terminate the contract, except as provided for under Article 64.2. 

Ugovaratelj može, u bilo koje vrijeme, i s trenutnim učinkom, raskinuti ugovor, osim kako je predviđeno člankom 64,2. 

64.2. Except as otherwise provided in these General Conditions, the Contracting Authority may, after giving seven days notice to the Contractor, terminate the contract and expel the Contractor from the site in any of the cases where: 

(a) the Contractor fails to carry out the works substantially in accordance with the provisions of the contract; 

(b) the Contractor fails to comply within a reasonable time with a notice given by the Supervisor requiring him to make good any neglect or failure to perform his obligations under the contract which seriously affects the proper and timely performance of the works; 

(c) the Contractor refuses or neglects to carry out administrative orders given by the Supervisor; 

(d) the Contractor assigns the contract or sub-contracts without the authorization of the Contracting Authority; 

(e) the Contractor becomes bankrupt or insolvent, or has a receiving order made against him, or compounds with his creditors, or carries on business under a receiver, trustee or manager for the benefit of his creditors, or goes into liquidation; 

(f) a judgment which has the force of res judicata is made in respect of an offence relating to the professional conduct of the Contractor; 

(g) any other legal disability hindering performance of the contract occurs; 

(h) any organizational modification occurs involving a change in the legal personality, nature or control of the Contractor, unless such modification is recorded in an endorsement to the contract; 

(i) the Contractor fails to provide the required guarantee or insurance, or if the person providing the earlier guarantee or insurance is not able to abide by his commitments; 

(j) the Contractor has been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the Contracting Authority can justify; 

(k) the Contractor has been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the European Union's financial interests; 

(l) the Contractor, following another procurement procedure or grant award procedure financed by the EU budget/EDF, has been declared to be in serious breach of contract for failure to perform its contractual obligations; 

(m) after the award of the contract, the award procedure or the performance of the contract prove to have been subject to substantial errors, irregularities or fraud. 

Prior to, or instead of, terminating the Contract as provided for in this Article, the Contracting Authority may suspend payments as a precautionary measure without prior notice.

Osim kad je drugačije propisano u ovim općim uvjetima, Ugovaratelj može, nakon što obavijesti Izvoditelja sedam dana unaprijed, otkazati ugovor te istjerati Izvoditelja u bilo kojem od sljedećih slučajeva: 

a) Izvoditelj u bitnom ne izvede radove u skladu sa obvezama iz ugovora; 

b) Izvoditelj ne postupi u razumnom roku po obavijesti koju mu je dao nadzorni inženjer 

u kojoj zahtijeva da popravi bilo kakav slučaj nemara ili neizvršenja svojih obveza iz 

ugovora koji ozbiljno utječe na pravilnu i pravovremenu izvedbu radova; 

c) Izvoditelj odbije ili zanemari izvršavanje službenih naloga koje je izdao nadzorni inženjer; 

d) Izvoditelj dodjeljuje ugovor ili pod-ugovara, bez odobrenja Ugovaratelja; 
e) Izvoditelj je pod stečajem ili insolventan, ili je ušao u aranžman s vjerovnicima, ili nastavlja poslovanje pod stečajnim upraviteljem, povjerenikom ili upraviteljem u korist vjerovnika ili je u likvidaciji; 

f) Izvoditelj je bio osuđen za kazneno djelo u vezi profesionalnog ponašanja pravomoćnom presudom; 

g) nastupi bilo kakva druga pravna prepreka koja onemogućava izvršenje ugovora; 

h) nastupe bilo kakve organizacijske izmjene koje uključuju promjene u pravnoj osobnosti, prirodi ili kontroli nad Izvoditeljem, osim ako je takva promjena zabilježena u dodatku ugovora; 

i) Izvoditelj ne dostavi potrebna jamstva ili osiguranja, odnosno ako osoba koja daje prethodna jamstva ili osiguranja potrebne prema ovom ugovoru ne može poštovati svoje obveze; 

j) Izvoditelj je kriv za ozbiljan slučaj lošeg profesionalnog postupanja, dokazan bilo kojim sredstvima koje Ugovaratelj može opravdati;

k) Izvoditelj je bio predmetom pravomoćne presude za slučaj prijevare, korupcije, sudjelovanja u zločinačkoj organizaciji ili bilo kojoj drugoj nezakonitoj aktivnosti štetnoj za financijske interese Europske unije; 

l) Izvoditelj je, nakon drugog postupka nabave ili postupka dodjele bespovratnih sredstava 

financiranog iz proračuna EU ili EDF, proglašen da je u situaciji teškog kršenja ugovora 

zbog neizvršenja svojih ugovornih obveza;

m) gdje je, nakon dodjele ugovora, dokazano da je postupak dodjele, odnosno izvršavanje 

ugovora bio pod utjecajem značajnih pogrešaka, nepravilnosti ili prijevare. 

Prije, ili umjesto, prekida ugovora kao što je predviđeno ovim člankom, Ugovaratelj može obustaviti plaćanja kao mjeru opreza bez prethodne najave. 

64.3. Termination shall be without prejudice to any other rights or powers under the contract of the Contracting Authority and the Contractor. The Contracting Authority may, thereafter, complete the works himself or conclude any other contract with a third party at the Contractor's ownexpense. The Contractor's liability for delay in completion shall immediately cease when the Contracting Authority expels him from the site without prejudice to any liability thereunder that may have already occurred. 

Raskid neće dovoditi u pitanje bilo koja druga prava ili ovlasti Ugovaratelja i Izvoditelja na temelju ugovora. Ugovaratelj može, nakon toga, dovršiti radove sam ili sklopiti bilo koji drugi ugovor s trećim osobama na trošak Izvoditelja. Izvoditeljeva odgovornost za kašnjenje u završavanju će odmah prestati kad ga Ugovaratelj izbaci sa gradilišta ne dovodeći u pitanje bilo kakvu odgovornost na temelju ugovora koja se već možda ostvarila. 

64.4. The Supervisor shall, upon the issue of the notice of termination of the contract, instruct the Contractor to take immediate steps to bring the works to a close in a prompt and orderly manner and to reduce expenditure to a minimum. 

Nadzorni inženjer će, nakon izdavanja obavijesti o raskidu ugovora, uputiti Izvoditelja da poduzme hitne korake kako bi dovršio preostale radove na brz i uredan način i smanjio izdatke na najmanju moguću mjeru. 

64.5. The Supervisor shall, as soon as is possible after termination, certify the value of the works and all sums due to the Contractor as at the date of termination. 

Nadzorni inženjer će, čim to bude moguće nakon raskida, potvrditi vrijednost radova i sve iznose dugovane Izvoditelju na datum raskida.

64.6. In the event of termination: 

(a) a report of work performed by the Contractor shall be drawn up by the Supervisor as soon as possible after inspection of the works, and inventory taken of temporary structures, materials, plant and equipment. The Contractor shall be summoned to be present during the inspection and the taking of the inventory. The Supervisor shall also draw up statements of emoluments still owed by the Contractor to workers employed by him in relation to the contract and of sums owed by the Contractor to the Contracting Authority; 

(b) the Contracting Authority shall have the option of acquiring in whole or in part temporary structures which have been approved by the Supervisor, plant and materials specifically supplied or manufactured in connection with the execution of work under the contract; 

(c) the purchase price of the temporary structures, equipment, plant and materials referred to above shall not exceed the unpaid portion of the expenditure incurred by the Contractor, such expenditure being limited to that required for the performance of the contract under normal conditions; 

(d) the Contracting Authority may purchase, at market prices, the materials and items supplied or ordered by the Contractor and not already paid for by the Contracting Authority on such conditions as the Supervisor considers appropriate. 

U slučaju raskida: 

(a) Nadzorni inženjer sastavlja izvješće o izvedenom radu od strane Izvoditelja što je prije moguće nakon pregleda radova i nakon što je popisan inventar privremenih struktura, materijala, postrojenja i opreme. Izvoditelj će biti pozvani biti prisutan tijekom pregleda i popisivanja inventara. Nadzorni inženjer će se također sastaviti izvješće o plaćanjima koja Izvoditelj i dalje duguje radnicima zaposlenim kod njega u odnosu na ugovor i iznose koje duguje Izvoditelj Ugovaratelju; 

(b) Ugovaratelj će imati mogućnost stjecanja u cijelosti ili dijelomice privremene objekata koji su odobreni od strane nadzornog inženjera, postrojenja i materijala posebno isporučenih ili proizvedenih u vezi s izvršenjem radova prema ugovoru; 

(c) nabavna cijena privremenih struktura, opreme, postrojenja i materijala spomenutih gore ne smije prelaziti neplaćeni dio Izvoditeljevih izdataka, koji su ograničeni na iznos koji je potreban za izvršenje ugovora u normalnim uvjetima; 

(d) Ugovaratelj može kupiti, po tržišnim cijenama, materijale i predmete koje je isporučio ili naručio Izvoditelj, a koje Ugovaratelj još nije platio pod takvim uvjetima kakve nadzorni inženjer smatra primjerenim. 

64.7. The Contracting Authority shall not be obliged to make any further payments to the Contractor until the works are completed, whereupon the Contracting Authority shall be entitled to recover from the Contractor the extra costs, if any, of completing the works, or pay any balance due to the Contractor prior to the termination of the contract. 

Ugovaratelj neće biti dužan izvršiti bilo kakve daljnje uplate Izvoditelju dok radovi ne budu završeni, nakon čega će Ugovaratelj imati pravo povratiti od Izvoditelja dodatne troškove, ako ih ima, vezanih uz završetak radova, ili platiti eventualni ostatak troškova na koje je Izvoditelj stekao pravo prije raskida ugovora. 

64.8. If the Contracting Authority terminates the contract, it shall be entitled, in addition to the extra costs for completion of the works, to recover from the Contractor any loss it has suffered up to 10% of the contract price. 

Ako Ugovaratelj raskine ugovor, ima pravo, pored dodatnih troškova za završetak radova, povratiti od Izvoditelja bilo kakav gubitak koji je pretrpio, do 10% od ugovorene cijene.

64.9. Where the termination is not due to an act or omission of the Contractor, force majeureor other circumstances beyond the control of the Contracting Authority, the Contractorshall be entitled to claim in addition to sums owing to him for work already performed, an indemnity for loss suffered. 

Kad do raskida ne dođe zbog radnje ili propusta Izvoditelja, više sile ili drugih okolnosti izvan kontrole Ugovaratelja, Izvoditelj će imati pravo zahtijevati, povrh svote koja mu pripada za već obavljen rad, i odštetu za pretrpljene gubitke.

64.10.This contract shall be automatically terminated if it has given rise to no payment in the three years following its signing. 

Ovaj ugovor će se automatski raskinuti ako nije na temelju njega izvršeno nikakvo plaćanje unutar tri godine nakon njegova potpisivanja. 

Article 65.Termination by the Contractor / Članak 65. Otkaz od strane Izvoditelja

65.1. The Contractor may, after giving 14 days notice to the Contracting Authority, terminate the contract if the Contracting Authority: 

(a) fails to pay the Contractor the amounts due under any certificate issued by the Supervisor after the expiry of the time limit stated in Article 53.2; or 

(b) consistently fails to meet his obligations after repeated reminders; or 

(c) suspends the progress of the works or any part thereof for more than 60 days, for reasons not specified in the contract, or not due to the Contractor's default. 

Izvoditelj može, 14 dana nakon što je obavijestio Ugovaratelja, raskinuti ugovor, ako Ugovaratelj: 

(a) Ne plati Izvoditelju dugovane iznose prema bilo kojoj potvrdi izdanoj od strane nadzornog inženjera nakon isteka roka navedenog u članku 53.2; 

(b) Dosljedno ne ispunjava svoje obveze nakon ponovljenih podsjećanja ili 

(c) Obustavlja izvođenje radova, ili bilo kojeg njihovog dijela, za više od 60 dana, zbog razloga koji nisu navedeni u ugovoru ili se ne mogu pripisati Izvoditelju. 

65.2. Such termination shall be without prejudice to any other rights of the Contracting Authority or the Contractor under the contract. Upon such termination, the Contractor shall, subject to the law of the State of the Contracting Authority, be entitled to immediately remove his equipment from the site. 

Takav raskid ne dovodi u pitanje bilo koja druga prava ili ovlasti Ugovaratelja i Izvoditelja na temelju ugovora. Nakon takvog raskida, Izvoditelj će, ovisno o propisima zakona države Ugovaratelja, imati pravo odmah ukloniti svoju opremu sa gradilišta.

65.3. In the event of such termination, the Contracting Authority shall pay the Contractor for any loss or damage the Contractor may have suffered. The maximum amount shall be 10% of the contract price. 

U slučaju takvog raskida, Ugovaratelj će platiti Izvoditelju za bilo koji gubitak ili štetu koju je Izvoditelj pretrpio, do maksimalnog iznosa od 10% od ugovorene cijene.

Article 66. Force majeure / Članak 66. Viša sila

66.1. Neither party shall be considered to be in default or in breach of his obligations underthe contract if the performance of such obligations is prevented by any circumstances of force majeure which arises after the date of notification of award or the date when the contract becomes effective. 

Smatra se da nijedna od ugovornih stranaka ne krši svoje ugovorne obveze ako je obavljanje tih obveza spriječeno nastupanjem više sile nastale nakon datuma obavijesti o dodjeli ili datuma kada ugovor stupa na snagu.

66.2. The term force majeure, as used herein shall mean strikes, lock-outs or other industrial disturbances, acts of the public enemy, wars whether declared or not, blockades, insurrection, riots, epidemics, landslides, earthquakes, storms, lightning, floods, washouts, civil disturbances, explosions, and any other similar unforeseeable events, not within the control of either party and which by the exercise of due diligence neither party is able to overcome. 

Za potrebe ovoga članka, pojam "više sile" znači štrajk, obustava rada ili drugi industrijski poremećaj, djela neprijatelja države, ratovi bilo proglašeni ili ne, blokada, ustanak, pobuna, epidemije, odron zemlje, potres, oluja, munje, poplava, državni poremećaj, eksplozija i drugi slični nepredvidivi događaji koji su izvan kontrole stranaka i ne mogu se prevladati dužnom pažnjom. 

66.3. Notwithstanding the provisions of Articles 36 and 64, the Contractor shall not be liableto forfeiture of his performance guarantee, liquidated damages or termination for default if, and to the extent that, his delay in performance or other failure to perform his obligations under the contract is the result of an event of force majeure. The Contracting Authority shall similarly not be liable, notwithstanding the provisions of Articles 53 and 65, to payment of interest on delayed payments, for non-performance or for termination by the Contractor for default, if, and to the extent that, the Contracting Authority's delay or other failure to perform its obligations is the result of force majeure. 

Bez obzira na odredbe članaka 36 i 64, Izvoditelju neće biti oduzeto njegovo izvedbeno jamstvo, neće biti terećen novčanim penalima niti će doći do raskida zbog neispunjenja njegovih obveza, ako, i do te mjere do koje je, do kašnjenja u provedbi zadataka ili drugog neizvršenja njegove obveze iz ugovora došlo zbog više sile. Niti će, bez obzira na odredbe članaka 53 i 65, Ugovaratelj biti odgovoran za plaćanje kamate na zakašnjela plaćanja, za neprovođenje zadataka ili za  raskid od strane Izvoditelja zbog neispunjenja ugovornih obveza, ako, i do te mjere da je do kašnjenja Ugovaratelja ili drugog propusta da ispuni svoje obveze došlo zbog više sile. 

66.4. If either party considers that any circumstances of force majeure have occurred which may affect performance of his obligations, he shall promptly notify the other party and the Supervisor, giving details of the nature, the probable duration and the likely effect of the circumstances. Unless otherwise directed by the Supervisor in writing, the Contractor shall continue to perform his obligations under the contract as far as is reasonably practicable, and shall seek all reasonable alternative means for performance of his obligations which are not prevented by the force majeure event. The Contractor shall not put into effect such alternative means unless directed so to do by the Supervisor. 

Ako jedna od stranaka smatra da su nastupile bilo kakve okolnosti više sile koje mogu utjecati na izvršenje njihovih obveza, ona će odmah obavijestiti drugu stranku i nadzornog inženjera, dajući pojedinosti o prirodi, vjerojatnom trajanju i mogućem utjecaju tih okolnosti.  Osim ako nije drugačije upućen od strane nadzornog inženjera u pisanom obliku, Izvoditelj će nastaviti obavljati svoje obveze iz ugovora koliko je razumno izvedivo, te će upotrijebiti sve razumne alternativne načine za obavljanje bilo koje obveze koje viša sila to ne spriječava u izvršenju. Izvoditelj ne smije upotrijebiti takve alternativne načine osim ako ga na to uputi nadzorni inženjer.

66.5. If the Contractor incurs additional costs in complying with the Supervisor's directions or using alternative means under Article 66.4, the amount thereof shall be certified by the Supervisor. 

Ako Izvoditelj snosi dodatne troškove zbog usklađivanja s uputama nadzornog inženjera ili korištenjem alternativnih sredstava iz članka 66,4, taj iznos mora biti ovjeren kod nadzornog inženjera. 

66.6. If circumstances of force majeure have occurred and continue for a period of 60 days then, notwithstanding any extension of time for completion of the works that the Contractor may be reason thereof have been granted, either party shall be entitled to serve upon the other 30 days' notice to terminate the contract. If, at the expiry of the period of 30 days, force majeure still continues, the contract shall terminate and, in consequence thereof under the law governing the contract, the parties shall be released from further performance of the contract. 

Ako je došlo do situacije više sile te ona traje dulje od 60 dana tada, bez obzira na bilo koje produženje roka za izvršenje ugovora koje je Izvoditelju zbog toga odobreno, bilo koja od stranaka ima pravo obavijestiti drugu o raskidu ugovora u idućih 30 dana. Ako po isteku roka od 30 dana, situacija više sile i dalje vrijedi, ugovor će se raskinuti i, na temelju zakona koji uređuje ugovor, stranke će biti oslobođene obveze daljnjeg izvršenja ugovora. 



Article 67. Decease / Članak 67. Slučaj smrti

67.1. Where the Contractor is a natural person, the contract shall be automatically terminatedif that person dies. However, the Contracting Authority shall examine any proposal made by the heirs or beneficiaries if they have notified their wish to continue the contract. The decision of the Contracting Authority shall be notified to those concerned within 30 days of receipt of such proposal. 

Kad je Izvoditelj fizička osoba, ugovor će se automatski raskinuti ako ta osoba umre. Međutim, Ugovaratelj će razmotriti svaki prijedlog nasljednika ili Ugovaratelja ostavine ako su najavili svoju želju za nastavkom ugovora. Odluka Ugovaratelja se mora javiti zainteresiranima u roku od 30 dana od dana primitka takvog prijedloga.

67.2. Where the Contractor consists of natural persons and one or more of them die, a report shall be agreed between the parties on the progress of the works and the Contracting Authorityshall decide whether to terminate or continue the contract in accordance with the undertaking given by the survivors and by the heirs or beneficiaries, as the case may be. 

Kad se Izvoditelj sastoji od više fizičkih osoba i jedna ili više njih umre, stranke će međusobno usuglasiti Izvješće o napretku ugovora, a Ugovaratelj će odlučiti hoće li raskinuti ili nastaviti ugovor u skladu s onime što poduzmu eventualni preživjeli i nasljednici ili korisnici ostavine. 

67.3. In the cases provided for in Article 67.1 and 67.2, persons offering to continue to perform the contract shall notify the Contracting Authority thereof within 15 days of the date of decease. 

U slučajevima predviđenim u člancima 67,1 i 67,2, osobe koje nude nastaviti izvršavati ugovor dužne su obavijestiti Ugovaratelja o tome u roku od 15 dana od dana smrti.

67.4. Such persons shall be jointly and severally liable, or as otherwise stated in the Special Conditions, for the proper performance of the contract to the same extent as the deceased Contractor. Continuation of the contract shall be subject to the rules relating to establishment of the guarantee provided for in Article 15. 

Takve osobe će biti solidarno i pojedinačno odgovorne, ili kako je određeno u posebnim uvjetima, za pravilno izvršavanje ugovora u istoj mjeri kao i izvorni Izvoditelj. Nastavak ugovora podliježe pravilima koja se odnose na uspostavu jamstva u skladu s člankom 15. 

FINAL PROVISIONS ZAVRŠNE ODREDBE 

Article 69. Ethics clauses / članak 69. Etičke klauzule

69.1. Any attempt by a candidate or tenderer to obtain confidential information, enter into unlawful agreements with competitors or influence the committee or the Contracting Authorityduring the process of examining, clarifying, evaluating and comparing tenders shall lead to the rejection of his candidacy or tender. 

Svaki pokušaj od strane natjecatelja ili ponuditelja za dobivanje povjerljivih informacija, ulaženja u nezakonite sporazume s konkurencijom ili utjecanja na odbor Ugovaratelja tijekom procesa ispitivanja, pojašnjavanja, ocjene i usporedbe ponuda će dovesti do odbacivanja njegove kandidature ili ponude.

69.2. Without the Contracting Authority's prior written authorisation, a Contractor and his staff or any other company with which the Contractor is associated or linked may not, even on an ancillary or subcontracting basis, supply other services, carry out works or supply equipment for the project. 

Bez prethodnog pismenog odobrenja Ugovaratelja, Izvoditelj i njegovo osoblje ili bilo koje druge tvrtke s kojom je Izvoditelj povezan ne može, čak i na pomoćnoj ili podugovornoj osnovi, pružati druge usluge, obavljati radove ili dobavljati robu za projekt.
69.3. This prohibition also applies to any other programmes or projects that could, owing to the nature of the contract, give rise to a conflict of interest on the part of the Contractor. 

Ova zabrana se također odnosi na sve druge programe ili projekte koji bi mogli, zbog naravi ugovora, dovesti do sukoba interesa na strani Izvoditelja.

69.4. When putting forward a candidacy or tender, the candidate or tenderer shall declare that it is affected by no conflict of interest and has no particular link with other tenderers or  parties involved in the project. Should such a situation arise during execution of the contract, the Contractor must immediately inform the Contracting Authority. 

Kada iznosi kandidaturu ili ponudu, kandidat, odnosno ponuditelj će izjaviti da nije pod utjecajem potencijalnog sukoba interesa, i da nema posebnu vezu s drugim ponuditeljima ili stranama uključenima u projekt. Ako takva situacija nastane tijekom izvođenja ugovora, Izvoditelj mora odmah obavijestiti Ugovaratelja.

69.5. The Contractor must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of his profession. He shall refrain from making public statements about the project or services without the Contracting Authority's prior approval. He may not commit the Contracting Authority in any way without its prior written consent.

Izvoditelj mora u svakom trenutku djelovati nepristrano i kao vjerni savjetnik u skladu s Kodeksom ponašanja njegove profesije. On će se suzdržavati od javnih izjava o projektu ili uslugama bez prethodnog odobrenja Ugovaratelja. On ne može obvezati Ugovaratelja na bilo koji način bez njegove prethodne pisane suglasnosti.

69.6. For the duration of the contract the Contractor and his staff shall respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the beneficiary state.

Za vrijeme trajanja ugovora Izvoditelj i njegovo osoblje će poštivati ljudska prava i obvezuju se da neće uvrijediti političke, kulturne i vjerske običaje države Ugovaratelja. 

69.7. The Contractor may accept no payment connected with the contract other than that provided for therein. The Contractor and his staff must not exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations to the Contracting Authority. 

Izvoditelj ne može prihvatiti bilo kakva plaćanja povezana s ugovorom, osim onih koja su u ugovoru navedena. Izvoditelj i njegovo osoblje ne smije izvoditi bilo koju aktivnost ili primati bilo kakve pogodnosti koje nisu u skladu s njihovim obvezama prema Ugovaratelju.
69.8. The Contractor and his staff shall be obliged to maintain professional secrecy for the entire duration of the contract and after its completion. All reports and documents drawn up or received by the Contractor shall be confidential. 

Izvoditelj i njegovo osoblje dužni su čuvati profesionalne tajne za cijelo vrijeme trajanja ugovora i nakon završetka. Sva izvješća i dokumenti sastavljeni ili primljeni od strane Izvoditelja će biti povjerljivi

69.9. The contract shall govern the Parties' use of all reports and documents drawn up, received or presented by them during the execution of the contract. 

Ugovor će se urediti uporabu svih izvješća i dokumenata koje su stranke sastavile, primile ili predstavile tijekom izvršavanja ugovora.

69.10.The Contractor shall refrain from any relationship likely to compromise his independence or that of his staff. If the Contractor ceases to be independent, the Contracting Authority may, regardless of injury, terminate the contract forthwith without the Contractor having any claim to compensation. 

The Izvoditelj će se suzdržati od bilo kojeg odnosa koji bi vjerojatno mogao ugroziti njegovu neovisnost ili neovisnost njegova osoblja. Ako Izvoditelj prestane biti neovisan, Ugovaratelj može, bez obzira na štetu, odmah raskinuti ugovor bez prava Izvoditelja da postavi bilo koji zahtjev na naknadu. 

69.11.The Commission reserves the right to suspend or cancel project financing if corrupt practices of any kind are discovered at any stage of the award process and if the Contracting Authority fails to take all appropriate measures to remedy the situation. For the purposes of this provision, "corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a contract or implementation of a contract already concluded with the Contracting Authority. 

Komisija zadržava pravo obustaviti ili otkazati financiranje projekta, ako su koruptivne radnje bilo koje vrste otkrivene u bilo kojoj fazi postupka dodjele i ako Ugovaratelj ne poduzme sve odgovarajuće mjere za popravljanje situacije. Za potrebe ove odredbe, "koruptivne radnje" su ponuda mita, dara, poklona ili provizije za svaku osobu kao poticaj ili nagrada za činjenje ili uzdržavanje od činjenja bilo kojeg djela koje se odnosi na dodjelu ugovora ili provedbe ugovora već zaključenog s Ugovarateljem.
69.12.Such unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the maincontract or not stemming from a properly concluded contract referring to the main contract, commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commissions paid to a company which has every appearance of being a front company. 

Neuobičajeni poslovni troškovi su provizije koje nisu spomenute u ugovoru ili koje ne proizlaze iz pravilno sklopljenog ugovora koji se odnosi na ugovor, provizije koje nisu isplaćene u zamjenu za bilo koje stvarne i zakonite usluge, provizije vraćene u porezno utočište, provizije isplaćene primatelju koji nije jasno identificiran ili provizije plaćene tvrtci koja jasno izgleda kao lažna tvrtka uspostavljena radi izbjegavanja pravne odgovornosti.

69.13.The Contractor undertakes to supply the Commission on request with all supporting documents relating to the conditions of the contract's execution. The Commission may carry out whatever documentary or on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in cases of suspected unusual commercial expenses. 

Izvoditelj se obvezuje dostaviti Komisiji na zahtjev sve prateće dokumente koji se odnose na uvjete izvršenja ugovora. Komisija može provesti kakve god dokumentarne ili provjere  na licu mjesta koje smatra potrebnima kako bi pronašli dokaze u slučajevima sumnje na neobične poslovne troškove.

Article 70. Administrative and financial penalties / Članak 70. Upravne i novčane kazne 

70.1. Without prejudice to the application of penalties laid down in the contract, a Contractor who has been guilty of making false declarations, has made substantial errors or committed irregularities and fraud, or has been found in serious breach of its contractual obligations, may be excluded from all contracts and grants financed by the EU budget/EDF for a maximum of five years from the time when the infringement is established, as confirmed after an adversarial procedure with the Contractor. The Contractor may present his arguments against this penalty within 30 days of notification of the penalty by registered letter with acknowledgement of receipt or any equivalent means. In the absence of any reaction on the part of the Contractor, or of withdrawal of the penalty by the Commission within 30 days of receipt of the Contractor's arguments against it, the decision imposing the penalty shall become enforceable. That period may be increased to ten years in the event of a repeat offence within five years of the first infringement. 

Ne dovodeći u pitanje primjenu kazni utvrđenih u ugovoru, Izvoditelj koji je je kriv za davanje lažnih izjava, koji je napravio značajne pogreške ili počinio nepravilnosti i prijevaru, ili je utvrđeno da je u teškoj povredi svojih ugovornih obveza, može biti isključen iz svih ugovora i bespovratnih sredstava financiranih od strane EU za najviše pet godina od vremena kada je prekršaj utvrđen, kako je potvrđeno nakon raspravnog pravnog postupka protiv Izvoditelja. Izvoditelj može predstavljati svoje argumente protiv ove kazne u roku od 30 dana od dana obavijesti o kazni preporučenim pismom s potvrdom o primitku ili bilo kojim ekvivalentnim sredstvom. U nedostatku bilo kakvih reakcija od strane Izvoditelja, ili povlačenja kazne od strane Komisije u roku od 30 dana od dana primitka Izvoditeljevih argumenata protiv kazne, odluka kojom je kazna ustanovljena postat će izvršna. To razdoblje može se povećati do deset godina u slučaju ponavljanja djela u roku od pet godina od prvog prekršaja.

70.2. If the Contractor is found to have seriously failed to meet its contractual obligations, other than foreseen in Article 36, it shall be subject to financial penalties representing 2-10% of the total value of the contract in question. That rate may be increased to 4-20% in the event of a repeat offence within five years of the first infringement. 

Ako se utvrdi da Izvoditelj nije ispunio svoje ugovorne obveze u značajnoj mjeri, izuzev onoga što predviđa članak 36., on će biti kažnjen novčanom kaznom u iznosu od 2-10% od ukupne vrijednosti ugovora. Ta stopa može se povećati na 4 do 20% u slučaju ponovljenog prekršaja u roku od pet godina od prvog prekršaja.

70.3. Where, after the award of the contract, the award procedure or the performance of the contract prove to have been subject to substantial errors, irregularities or fraud, and where this is attributable to the Contractor, the Contracting Authority may refuse to make payments, may recover amounts already paid or may terminate all the contracts concluded with this Contractor, in proportion to the seriousness of the errors, irregularities or fraud. 

Kad se, nakon dodjele ugovora, dokaže da su postupak dodjele, odnosno izvršenje ugovora bili izloženi značajnim pogreškama, nepravilnostima ili prijevarama, i gdje se to može pripisati Izvoditelju, Ugovaratelj može odbiti izvršiti plaćanja, možepovratiti već plaćene iznose ili može raskinuti sve ugovore s tim Izvoditeljem, u proporcijisa ozbiljnošću pogrešaka, nepravilnosti ili prijevare. 

Project title: Stimulating tourism development by improving infrastructure in Posavina region, particularly of the Lonjsko Polje Nature Park Area
Naziv projekta: Razvoj turističke infrastructure na području Parka prirode Lonjsko polje
Grant contract / Broj ugovora: IPA2007/HR/16IPO/001-040214
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